
  
    
      
    
  


		
			


			Király Farkas

			Ha elfogy a fény

 

			


Kiadja

a Concord Media Jelen

Aradon

www.irodalmijelen.hu

Nyomda: Gutenberg Rt., Arad

© Király Farkas

© Irodalmi Jelen Könyvek

Felelős kiadó: Böszörményi Zoltán

Szerkesztette: Böszörményi Zoltán

Borító és tipográfia: DT Pro Bt.

ISBN: 978-973-7928-35-1



A kötet megjelenését a Nemzeti Kulturális Alap támogatta.

A szerző a kötet megírásának idején

a Nemzeti Kulturális Alap alkotói támogatásában részesült.



[image: ]



Irodalmi Jelen Könyvek

Arad, 2019






Husky

			Egy nőt kell elképzelnie. Nélküle mit sem ér egy történet.

			Ezt a feladatot tűzte ki magának a következő néhány kilométernyi gyaloglás idejére. Ereszkedik lefelé a karsztban kanyargó völgyön, melyet találóan a Pokolról neveztek el. Szokatlanul nagy a szárazság. Ilyenkor a lelkekben is aszály van, állapítja meg, igaz, hogy meglehetősen légből kapott módon, hiszen egyetlen embert sem látott, mióta hazaindult a völgy végéből, a Pokol forrásától, onnan, ahol az utaknak végük és egyben elejük szakad, s az égi, a földi meg a föld alatti ösvények egymásba torkollanak. Csupán a néhány rönkszállító kocsi sofőrje jöhetne számításba lélekszámláláskor, bár ha azt veszi, hogy a vontatók a lehető leglehetetlenebb időpontokban és helyeken szoktak felbukkanni, úgy tűnik, hogy azokat nem ember vezeti, hanem valamiféle titokzatos erő, angyali vagy ördögi… Egy nőt kell tehát elképzelnie, aki a történetének lesz az egyik szereplője. Egy történetnek, amely egyelőre ismeretlen, de valami azt súgja Szilveszternek, hogy egyszer, több év múltán, amikor már sokan olvasták mindazt, amiből egyelőre egyetlen sort sem vetett papírra, majd megkérik, írjon egy kisebb elbeszélést. Neki pedig pontosan ezt kell akkor papírra vetnie, csakis az ezen a napon kiötlött történetet – talán egy hurok kiegyenesítéséhez, egy repedés betöméséhez kell ezt tennie most és majdan és minden időben. Ugyanis a történet mindaddig formálódik majd, de a szereplőt mindenképpen el kell képzelnie, különben a sztori el sem kezdődik. A lehető legjobban ráadásul, mert a rosszul elképzelt szereplők mindig tönkrevágják a történetet.




			– Mit olvasol? – kérdi.

			– Egy ilyen novellafélét.

			– Mi a címe?

			– Husky – felel a férje.

			– Valami kutyás sztori, mi?

			– Nem hinném. Így kezdődik: „Egy nőt kell elképzelnie. Nő nélkül mit sem ér egy történet.”

			– Kutya meg nő, az kell neked – mondja a feleség, és eltűnik a fürdőszobában.

			


– A farkas mindig torokra támad. Ha többen vannak, akkor talán nem az összes, de az első biztosan.

			– Mindig?

			– Mindig. 

			– Hmm… ezt jó tudni.

			A leeresztett víztározó üres, sivár medrének alján egyedül megtett út után örül a favágónak. Bár szokatlan témákat vet fel. Hegyi ember.

			– Ennek a tönkje pedig nem kéne ilyen érdes legyen – vált a favágó, s a különböző színű vargányáit nézegeti, mint aki nem tudja, hogyan jár jobban: ha eladja a völgy torkolatában működő olasz gombafelvásárlónak, vagy ha maga készít belőlük eledelt. Ebben az aszályban valódi kincsek.

			– És mit lehet tenni? Mármint, ha jön a farkas? – kérdezi Szilveszter, hogy ne haljon el a beszélgetés. 

			– Mindig torokra ugrik. És ahogy ugrik, így, onnan – mutatja is, hogy miként –, repül feléd nyitott szájjal, te a torkod mellé emeled az öklöd, és amikor már úgy ennyire, úgy méternyire van a gigádtól, kiegyenesíted a karod, és lenyomod az öklödet a torkán, olyan mélyre, amennyire csak tudod – s már nyomta is le a képzeletbeli fenevad torkán a túl érdes tinórut. – És a belsejében mindent, amit csak tudsz, megpróbálsz eltépni. 

			Élénken figyelte. 

			– Hiribe nélkül is működik, ugye? – kérdezte, remélve, hogy a favágóba némi humort is szereltek.

			– Hiribe nélkül mi? Á, a mozdulat, értem. Igen, amikor így csináltam – ismétli meg a mozdulatot –, ott volt a gomba a kezemben. Most is ott van, hehe, értem a viccet. Értem, megvan – mondogatta a favágó, Szilveszter pedig egyáltalán nem találta hitelesnek a nevetgélését. Inkább komolyra fordította a szót:

			– És kellett már így védekezned?

			– Nem, szerencsére soha.

			– De azért már találkoztál farkassal.

			– Én ugyan sosem.

			– Akkor mi garantálja, hogy működik?

			A gombás ember furán néz rá. A „garantálja” szót talán nem kellett volna mondanom, állapítja meg Szilveszter.

			– A juhászok mondták, hogy így kell. 

			– Á, az mindjárt más. Ők mindent kell tudjanak a farkasokról. 

			– Tudnak is. Ez szerinted mérgező?

			– Nem tudom, nem értek a gombákhoz. És errefelé gyakran lopnak el birkákat a farkasok?

			– Nem hallottam, hogy elvittek volna vaj’ egyet. Errefelé csak ilyen kisebb farkasok járnak egy ideje. Ekkorák, ni – mutatja –, és kék a szemük.

			Kék szemű, apró farkasok, bazmeg, ez kiváló – vigyorog befelé Szilveszter. Van némi fantáziájuk ezeknek a népeknek, de legalábbis a pálinkájukba különleges füveket áztathatnak. Úgy dönt, nem figyel a favágóra, beszéljen csak egymagában, addig ő elnézegeti a sziklákon a felhőárnyékokat, melyek sosem volt, óriási és szörnyűséges állatok sziluettjeként mozognak a szurdok mészkőfalain. Eltűnődik a szürkésfehér sziklák között megtapadó kevéske földből táplálkozó, kiégett, sárga fűfoltokon, s közben hallgatja a régen oly vadul és határozottan, sőt némelykor kifejezetten dühösen harsogó és tajtékzó folyó most szokatlanul és zavaróan gyenge csobogását. Aztán ismét előveszi a kérdést: hogyan kell elképzelni egy nőt? A külsejét kell először összefantáziálni, avagy inkább a belső tulajdonságait? Induljon ki valamelyik ismerőséből? Az könnyű lenne, de talán túl egyszerű. Bár igaz, hogy majd, akkor, amikor meg kell írnia a történetet, már senki nem fog emlékezni arra, hogy ő ismert valaha valakit, aki majdnem olyan volt annak idején, mint a most alakuló történetben szereplő nő. Elfogadható lehetőség – mérlegeli a helyzetet. De aztán elveti az ötletet, és elhatározza, hogy mégiscsak maga fogja elképzelni a nőt elejétől végéig, pontosabban tetőtől talpig.

			– Hogy is hívnak téged, vándor? – húzogatja el az egyik tinórut a favágó az orra előtt. 

			– Micsoda? A nevem… Szilveszter. 

			A másik furán néz, ahogy e vidéken szoktak, amikor egyszer csak rájönnek, hogy valaki nem közülük való, hanem abból a másik fajtából, amelyik nyereg alatt puhított húst eszik és lótejet iszik, már ha igaz.

			– Én Silviu vagyok. Hasonlít a nevem a tiedhez, érdekes. 

			Ugyanazt jelenti – mondaná Szilveszter, de nem teszi, nem akar nyelvi fejtegetésekbe bonyolódni. A favágó rendes embernek bizonyult, ám könnyen megsértődhet, és mivel lényegesen erősebb őnála, ez nem lenne szerencsés.

			– Úgy százötven méterre innen, az út jobb oldalán van egy forrás. A föld alatt.

			– Miért mondod? 

			– Mert szomjas vagy, Szilveszter. 

			Tényleg szomjas. Fura favágó. 

			– Nem várlak meg.

			Nem várlak meg. Egyszerű mondat, mint a bot. Mégis milyen hatásos. Mennyi mindent jelenthet és üzenhet különböző helyzetekben. Nem várlak meg – mondhatná majd ama történet egyik szereplője valamelyik kulcspillanatban. Vagy éppenséggel azt, hogy Megvárlak mindenképp. Talán az egyik szereplőt elviszik a háborúba. Vagy börtönbe. Vagy kutatóútra megy egy távoli földrészre. Drámai. Vagy bevásárolni egy plázába. Vagy játékgépbe dobálni a fizetését. Megvárlak. Nem várlak meg. Tragédia. Mindenképp. Semmiképp. 




			– Igen… Meg „Mindig mindent” és „Soha semmit…”

			


A kis barlang kétrét hajolva járható. Máskor is oltotta itt a szomját. Fentről, a fennsíkról érkezik a víz, ahol óriási dolináktól hepehupás a táj, ahol még a legnagyobb záporok és legvadabb zivatarok temérdek vizét is elnyeli a számtalan töbör, helyenként pedig teljes patakok tűnnek el a földben az impozáns sziklák alatt rejlő víznyelők torkában. Ahol az esztenákban néhány öreg-öreg ember, akikről a halál elfeledkezett, még emlékezik arra, hogy azok a katonák sosem ettek nyereg alatt puhított húst és nem itták a lovaik tejét, és szívesen megosztja a puliszkáját meg a túróját azzal is, aki nem az ő fajtájából való. Ám most léleksivárító aszály van, csak a dolinák legalján zöld a fű, csak a völgyek legmélyén rekedt párában üti fel fejét néhány gomba. A völgyben kanyargó folyó medrében csupán lábszárközépig ér a víz, a barlangban is visszavonult a tavacska. Szilveszter előkotorja elemlámpáját, és azzal egyik kezében, kulacsával a másikban, guggolva halad előre. De a vízért végül kúsznia kell. Nem sokat, igaz. Megtölti kulacsát, megissza a félliternyi hűs vizet, majd újra megtölti az edényt. A lámpa pislogni kezd. Ne csináld, tiltakozik Szilveszter, ne csináld, bazmeg. Kúszni kezd, hátrafelé, mivel szűk a járat. Izzadni kezd. Aztán már meg tud fordulni, s onnantól a külvilág fényének töredéke, egy kevéske beszüremlő napfény vezeti kifelé. Amint kiérek, meg kéne látnom a nőt, gondolja, legalábbis meg kellene sejtenem őt egy árnyékban, egy fuvallatban, egy madár röptében vagy egy vad osonásában. Ám odakint a nap delel, az árnyékok rövidek, a szellők alszanak…

			A férfi a nőt először akkor pillantotta meg, amikor három összemosódó, barlangban töltött nappal és éjszaka után kijött a felszínre. Amikor a júliusi kánikula mellbe vágta a tízfokos, nedves levegőhöz szokott szervezetét, abban a pillanatban csapta meg a feléje tartó nő látványa is. Az előbbire fel volt készülve, az utóbbitól azonban lúdbőrös lett, és átfutott rajta a remegés. Ez kevés, gondolta, inkább így: átfutott rajta a remegés, amely egy férfit élete során csupán néhányszor ráz meg. Sokkal jobb. A nő szokatlanul otthonosan, magabiztosan s ugyanakkor kecsesen lépkedett a kőgörgetegen, akár a kőszáli kecskék. Hmm... Ez közönséges. …akár a minden pillanatban ugrásra kész antilopok a szavannán. Na így. Mintha valamilyen rejtélyes erő egyenesen a férfi felé vezette, tolta volna. Tetézte a bajt, hogy a mosolyok mosolya tündöklött az arcán. Mikor már csak pár lépésnyire volt a férfitól, beletúrt a hajába – ekkor csillant meg gonoszul, akár az ördög szeme, az aranykarika az ujján. Aztán a nő egyszerűen elment mellette, továbbra is mosolyogva. A férfi meg akart fordulni, hogy lássa, ki a szerencsés, meg hogy tegyen valami vicces megjegyzést, de az a bizonyos remegés teljesen eluralkodott rajta. Érezte: ha nagy nehezen fel is emeli a kövekről az egyik lábát, a másikon egy tizedmásodpercig sem lesz képes megállni. Leült, és a bakancsát kezdte piszkálni. Rosszul léptem, mondta az érdeklődőknek, menjetek csak, én megpihenek itt egy kicsit. 

			Mire kijön a barlangból, Silviu nincs sehol. Nem is baj. Tovább dolgozhat gondolatban a szövegen. Három kilométer után már nagyjából kész is a női főszereplő lényege: bénítóan gyönyörű, természetbarát orvos; a többi apróság úgyis változik, rárakódik majd az évek során az alakjára. Úgy határoz, menet közben elszív egy cigarettát, majd nekilát egy sokkal unalmasabb és egyszerűbb részfeladatnak: a férfi főszereplő elképzelésének. A gyújtójával babrálva nem veszi észre az egyszerű, gömbölyű, aszfaltszínű kavicsot az úttesten. Szilveszter a kőgolyóra lép. A bakancs furán mozdul, a bokája kifordul, a fájdalom elárad. Térdre esik, meglehetősen rosszul. Felállna, de belehasít a fájdalom. A kurva életbe, mordul fel, ezt a cigit ülve szívom el. Addig is:

			Leült, és levette egyik bakancsát. Rosszul léptem, mondta az érdeklődőknek, menjetek csak, én megpihenek itt egy kicsit. Orvos vagyok, szólt a nő, mutasd a lábad. Á, semmiség. De nem, látni szeretném. A férfi tenyerébe temette arcát, és kinyújtotta a lábát. Meglehetősen hangosan nyögött fel, amikor a nő tapogatni kezdte a csontjait. Nem a bokafájdalomtól.

			Miután elfricskázza az elnyomott csikket, feltápászkodik, de néhány lépés után belátja, hogy nincs esélye bejutni a faluba. Vasárnap van, ilyenkor a ki-tudja-kik-vezette rönkszállítókon kívül alig járnak más kocsik; egy-két órányit talán érdemes várakoznia az út mellett, de aztán éjjeli menedéket kell találnia. Nem messze, bár igaz, hogy a folyó túlpartján, egy nagyobb barlang szája tátong a völgyre, oda kellene eljutnia. A sérülése kétesélyes: ficam vagy rándulás. Ha ficam, akkor némi borogatással másnapra annyira helyrejön, hogy be tud majd gyalogolni a buszmegállóba. Ha rándulás, akkor nagyobb a baj, de arra is van megoldás: valahogy elvánszorog az útig, kifekszik az úttestre, s így valószínűleg az első arra járó kocsi sofőrje felveszi és beviszi az orvoshoz. Szilveszter embermagas vascsövet vesz észre az út menti árokban. Mankó helyett arra támaszkodik, azt használja támasznak a vízen átkeléskor is. A barlangszájat, ahol Szilveszter menedékre lelt, láthatóan mások is használják időnként: kövekkel tűzhely van elkerítve, valamennyi száraz fa is felhalmozva. A tűzgyújtáson kívül sok teendője nincs, így tovább dolgozik a történeten. A sebesült férfi jó szereplő. Némi idővel, nagyjából több évvel később ismét megsérül. Motorbalesetben. Nem is: inkább egy magányos kutatóúton. Ahogyan ő maga is. Lázálom gyötri majd a férfit, agóniájában levelet ír a történet nő szereplőjének. Búcsúlevelet. 

			Egy barlangba húzódtam, ott töltöm az éjszakát. Megrándult a bokám, némi vérömleny is megjelent. Vagy erősebben: valószínűleg megrepedt egy csont a lábfejemben, talán el is törött. Csúnyán megdagadt a lábam, bár miután átgázoltam a folyón, a hideg víztől lohadt valamennyit. Viszont derékig eláztam. Éjjel hűvös van itt, és nincs hálózsákom, se csereruhám. Összekotortam valamennyi fát, hajnalig talán elég lesz tüzelni, s a nadrágom is megszáradhat mellette. Avarból gyúrtam egy jó fekhelyet. Reggelre kiderül, hogy mennyire súlyos a sérülésem. Jó esetben holnap délre sikerül besántikálnom a faluba, de attól tartok, hogy ez a kevésbé valószínű. Rossz esetben meg kell várnom, hogy valaki erre járjon, rám találjon. Ennek az esélye pedig nem túl nagy. Rendben; s akkor: Orvos vagy, tudod, mit jelent idekint egy bokasérülés. Ha nem élem túl, szeretném, hogy tudd: szerelmes vagyok beléd. Sőt: szerelmes vagyok beléd, akkor is, ha ez tucatnyi ok miatt teljesen reménytelen. Pedig mindennap, minden órában feldereng előttem gyönyörű arcod, lobogó hajad, kezeid finom mozdulatai, kimért és kecses mozgásod ebben az átkozott univerzumban. Továbbá: …és szeretném megismerni minden íved és minden hajlatod, szeretnék bűvös és kimondhatatlan szavakat suttogni a füledbe, szeretném, hogy hajad tincsei a homlokomhoz tapadjanak, hogy verejtéked a testemen és nyálad a nyelvemen és húsod a húsomon egyre inkább a sajátom legyen. Szilveszter különösen elégedett, mivel egyáltalán nincs gyakorlata az efféle dolgok összehordásában. Ezt jól meg kell jegyeznie, ezért elismétli néhányszor: …és szeretném megismerni minden íved és minden hajlatod… s a többi. 

			A fájdalom és a kialvatlanság lassan és biztosan megteszi hatását, mégsem alszik el. Legalábbis azt hiszi, hogy nem, bár valójában néha öt percekre is leesik már a feje. Táplálnia kell a tüzet, amíg bírja. A hajnalok hidegek a völgyben, és mivel a vízben gázolástól felgyorsult a benne korábban szárba szökkent nátha fejlődése, hát belázasodott, és a hideg még inkább rázza, szabályosan reszket a tűz mellett. Egy idő után szempárt vél észrevenni a tűz fénykörén túl. Kék szemeket a sötétségben. Silviu, öregem, ezek szerint nem hülyéskedtél… Ahogy a szemek tulajdonosa egyre közelebb bátorkodik a tűzhöz, lassan összeáll egy kis méretű farkas alakja, majd a sötétségből kibontakozik a fekete szibériai husky. Hát persze, kék szemű farkasok! Eszébe jut egy két-három évvel korábbi eset: egyik télen meghalt egy kutyaszános fickó valamelyik környékbeli fennsíkon – a szánját később meg is találták, ahogy a hulláját is, de mire a mentők ráleltek, a kutyák már nem voltak a jármű mellett, mert kínjukban-éhükben elrágták a hámok szíjait, s elkóboroltak. Biztosan azóta is a vadonban csatangolnak. Egész falkányi lehet már belőlük. Silviu, a kutyák is mindig torokra támadnak? SILVIU! HOL VAGY? A favágó persze nem szól semmit. Könnyű préda lesz így, fekve. A kutya mind közelebb kerül. Szilveszter megdobná valamivel, de csak faágak vannak a keze ügyében, azokat nem pazarolhatja el. Az ijedtség gyorsan meríti ki. Szeme már jóval többet van csukva, mint nyitva. SILVIU! Silviu mintha sosem létezett volna. Öklét a torkánál tartja. Aztán meglátja a többi, öt-hat-hét kék szempárt is a tűzön túl, eltévesztett színben villogó szentjánosbogarakként összevissza cikázó gyöngyöket, melyek idővel összeállnak egy tucatnyi szemű, mérhetetlenül fekete és megmagyarázhatatlanul hatalmas lénnyé, amely fokról fokra körbetekeri Szilvesztert, mint egy füstanakonda, szorítani kezdi, eleinte csak a lábát meg a karját, majd a mellkasát is, hogy már levegőt sem tud venni, aztán elkezdi elnyelni Szilvesztert, először az öklét, aztán a karját, vállát, és Szilveszter hiába markolászik a lény belsejében, nem talál semmit, amit megragadhatna és elszakíthatna-eltéphetne, és a lény pillanatok alatt magába szippantja az egész testét, valamiféle vérből és húsból termett örvénybe, ahol, és ezt sohasem, de legalábbis sokáig nem érti majd meg, a halálfélelem átalakul melegséggé, szeretetté és még számos érzéssé, amikre nincs szó, mert még soha senki nem tapasztalta meg. Érzi, hogyan költöznek a minden sejtjében ébredt apró bizsergések a teste közepe felé, s hogyan robban szét az ágyéka mindezen kicsinységek összeolvadásakor.




			– Nem értem, ezt a pasas csinálja a kutyával?

			– A kutya csinálja vele. Vagyis hallucinál. Asszem.

			– Jó beteg fickó lehet.

			– Kificamodott a lába, és lázálmai vannak. 

			– Nem úgy értem.

			– Hát persze, hogy nem úgy érted.

			


Reggel Szilveszter fekete kutyaszőrt talál mindenhol a kabátján. Éjjel bújhatott hozzá a néhány husky, meleget tartottak egymásnak a hűvös éjszakában. Ám a kutyák immár sehol. Szerencsére a lába sokat javult, gond nélkül fel tud állni, s bicegve meg a vascsőre támaszkodva bár, de képes járni. Elindul. A története szereplőjének, a gyönyörű nőnek kék szeme lesz meg fekete haja, dönti el, és nem antilopéhoz hasonlít a mozgása, hanem huskyéhoz. A nő oly szokatlanul otthonosan, magabiztosan s ugyanakkor kecsesen lépkedett a kőgörgetegen, amilyen puhán és könnyedén osonnak a huskyk a hómezőn. Bő félórányi bicegés árán eléri a völgybeli aszfaltcsíkot, egy furgon meg is áll mellette. A sofőr útközben hallgat. Néma. Már találkoztak. A bányavállalat furgonjával elbír, a rendőrök mind ismerik. Volt már olyan, hogy bőségesen mutogatott útközben, de ez nem olyan nap. Így tehát: A férfit, mivel nem jelentkezett a megbeszélt időben, keresni kezdték. Ahogy ez ilyenkor lenni szokott, előre közölte a tervezett útvonalát, így viszonylag kis területet kellett átkutatniuk. Másfél nap keresgélés után ráleltek. A nő nem elsőnek ért a magán kívül lévő férfihoz, ám az ügyetlenül összehajtogatott levelet ő vette észre. A néma sofőr a vasútállomásnál visszafogott integetéssel búcsúzik Szilvesztertől. 

			A történet utolsó bekezdése így is kezdődhetne: A férfi néhány hét kórházi kezelés után meggyógyult. Ellátogatott kedvenc helyére, ahol szokásos kávéját szürcsöli. Kissé banális, de érthető, ha valaki valahol épp egy italt fogyaszt. Semmi esetre sem sört vagy töményet. Este esetleg bort, vöröset. Vermutot. A férfi a bárnál ül, és szokásos vermutját iszogatja. A nő a kényelmesnél kissé gyorsabb tempóban közeledik felé, hátulról. A férfi nem látja, nem láthatja. 

			Szilveszter felkapaszkodik a vagonba.

			A nő megáll a férfi előtt, és pofon vágja. Aztán megcsókolja, kétszer. Az első egy pillanatig tart. A másik viszont oly hosszú, hogy leírni nem lehet. És közben lassan, nagyon lassan az angyaloknak szarvuk nő és az ördögöknek glóriájuk terem. És a nő hajtincse a férfi homlokán és verejtéke a testén és nyála a nyelvén és húsa a húsán egyre inkább sajátja lesz és egyre kevésbé idegen.




			– Tudtad, hogy a farkas mindig torokra támad? – kérdezi a férj, miközben elkapja a meleg víztől még gőzölgő asszony köré csavart méretes törülköző szegélyét, és finoman, de határozottan megpróbálja lefejteni a nedves és illatos textilt a nedves és illatos testről. És hurokká harapja magát a kontinuum kígyója, és repedések nyílnak a téridőn.

			


Sípol a mozdony.

			Egyszer, évek múltán, nem sokkal a történet megírása után egy kék szemű, fekete husky áll meg Szilveszter előtt, és nővé változik. Pofon vágja, aztán megcsókolja, kétszer, egyszer egy pillanatig, aztán viszont oly hosszan, hogy leírni nem lehet, mert nincs szó ilyen hosszú idő megnevezésére, és lassan, fokozatosan a hajtincse az őt elképzelő férfi homlokán és verejtéke a testén és nyála a nyelvén és húsa a húsán egyre inkább Szilveszter sajátja lesz és egyre kevésbé idegen. És kiegyenesednek az idő hurkai és betömődnek a repedései, milliószor egyetlen másodpercben – akkor.

			Alagút.

			Ahol a varjú ugat

			Soha nem látott még ilyen csodálatos napkeltét, sem a hegyekben, sem a síkságon, sem akkor, egyetlenegyszer a tengerparton. Körbenézett – ahogy a felkúszó Nap fénye fokozatosan megvilágította a vidéket, sorra ismerte fel a hegyek gerincét, a völgyek szurdokait, a fennsíkok víznyelőit meg az elszürkült-elbarnult vörös csillagot a bauxitátrakón. A páratlan élményben az is közrejátszott, hogy harminc méterrel a felszín fölött lebegett. A szellő kissé megringatta a csillét, mint valami túlméretezett vasbölcsőt. 

			Nem akart meghalni.

			*

			Az egykoron bizonyára elegáns, de azóta az országgal együtt lepusztult lépesváraljai büfében, amely minden délután hat körül közönséges kocsmává változott az ezzel járó átláthatatlan cigifüsttel, pohárcsilingeléssel és emberi alapzajjal, Bumeráng, szólíts Bumnak, az rendben lesz, rászólt újdonsült cimborájára:

			– Adj valami aprót.

			Ricsi tudta, hogy melyik zsebében vannak az érmék, de csak annyit mondott: – Megnézem, hogy van-e. – Tapogatni kezdte kabátja zsebeit, közben megkérdezte: – Mennyi kell?

			– Mindegy. Két lej, három. A gyereknek – és az asztaluknál álló kölyök felé biccentett. Ricsi ekkor vette észre a mellettük ácsorgó, iskolás egyenruhát viselő kilencéves-forma srácot. Meglehetősen sovány volt, a ruhája meg kinőtt, de tekintete sugárzott az értelemtől. Ricsi előkotort egy háromlejest,1 és a fiúcska felé nyújtotta. A srác elvette, megköszönte, és nagy levegőt vett.

			– A bányászindulót, tudod – szólt Bum a helyiek nyelvén, és kacsintott. A gyermeken látszott, hogy nem először találkozik vele. Belevágott.

			A dal elérzékenyítette Ricsit – a bányászok himnuszát egy ekkorácska gyermek szájából hallani meglehetősen szürreális volt. Két szakasz után a gyerek kifogyott a szuszból. – Nagyon szépen énekelted ma is, legényke! – mosolygott rá Bum, mire a srác egy másik asztalhoz lépett, egy újabb produkciót előadni.

			– Ez mi volt? – kérdezte Ricsi.

			– Ez a bányászinduló.

			– Arra rájöttem. De ez az egész mi volt?

			Bumeráng vigyorogva fújta ki a mezítlábas cigaretta füstjét:

			– Ez a mi kéretlenül fizetett védelmi pénzünk.

			Majd, mivel Ricsi továbbra is tágra nyitott szemekkel nézte, bővebben elmagyarázta.

			– Tudod, ezek a bányászok rendes emberek. Vájárok, karbantartók, robbantómesterek. Három műszakban dolgoznak a kibaszott bauxitbányában. Jártál már odalent? Nem? Na majd egyszer leviszlek. Talán. Ha ők is akarják. Az nem barlangászat, csávó, az nem szórakozás. Kurvára kemény meló. Ötven­éves korukra beledöglenek a szilikózisba és a fogatlanságba. És amikor feljönnek, ha feljönnek, akkor mi van? Feleség, gyermek, a kis földecske túrása. A tévé nem divat itt, de legalább nem kell nézzék tudod-te-is-kicsodát.2 Mozi? Felejtsd el. Színház? Azt se tudják, mi az. A könyvtárba csak a fehérnépek tévednek be néha. A focipályán évente négyszer, ha történik valami, többnyire elvtársi miccs­evés sörivással meg egy kis verekedéssel. A kocsma mindenük, a szesz. Nézz körül!

			Ricsi körbejáratta tekintetét. Lakóhelyén, a nagyvárosban sokáig kellett volna keresnie hasonló létesítményt. A söntés mögött, az egyik sarokban sorvadt karú, enyhén illuminált férfi ült a rozoga hokedlin, s ép kezével időnként némi levegőt nyomott egy biciklipumpával a söröshordóba. A kocsmáros, a nagy csöcsű fehérnép vegyesen mérte a sört, korsóba a féllitereket, tejesüvegbe a litereket – a korsók gyakran törtek, viszont ritkábban pótolták, meg kellett oldani a kiszolgálást. A nikotintól sárga falakon egy-két munkára meg az ötéves terv teljesítésére buzdító plakát mellett kézírásos figyelmeztetés: Ebben az egységben tilos az éneklés! Az ütött-kopott asztalokon abrosz nem volt, csak különböző színű nejlonnégyzetek meg itt-ott linóleumok takarták a hámló pléhlapokat, melyeknek betonvasból hajlított lábai alá odakívánkozott az üres gyufásdoboz, az összehajtogatott cigiscsomag. Az ablakok nem zártak rendesen, a három darab hatvanas égő sejtelmes fényében kivehetően látszott, hogyan szívja ki a huzat a füstöt a helyiségből. A vendégek pedig… 

			Közben Bumeráng kihörpintette a korsót, kért még egy-egy sört és monopolt3  magának és az elvtársának, majd folytatta:

			– Ha nappal találkozol velük, kedvesek. Tartózkodók, de kedvesek. Délután viszont, a kocsmában mindenki ellenségükké válhat. Akitől múlt héten egyik reggel kenyeret és szalonnát kaptál, most képes agyonverni. Egy: eliszod előle a sört, amiből sosincs elég. Kettő: városi gondtalan hülyegyerek vagy, aki flancolni jön ide kirándulás címén. Három: olyan nyelven beszélsz, amit ő nem ért, szerinte csak azért, hogy őt bosszantsd. Ennyi elég, hogy megnyíljon a pofonzsák. 

			… a vendégek pedig pont olyanok voltak, akikből Ricsi mindezt ki is nézte. Mintha az évtizedek alatt sejtjeik kőporszemekre cserélődtek volna, amit az alkohol tart össze – ha csak egy napig nem innának, kiszáradnának és összeomlanának, és nem maradna több utánuk, mint egy kupac bauxit.

			– Ezért fizettünk a gyereknek az éneklésért. Az apja egyik reggel, a harmadik műszak végén nem jött föl. Azóta itt mindenki a nagybátyja, hiszen összetartó emberek ezek. És mivel segítünk némi apróval az unokaöccsüknek, megtűrnek minket. Semmi másért. Ha egyetlen alkalommal nem adnék pénzt a gyereknek, nem hallgatnám végig és nem mondanám neki, hogy ügyes és szépen énekel, többé nem jöhetnék ide. De lehet, hogy el sem mehetnék innen. Érted, Richie? Na, induljunk, nehogy lekéssük a buszt.

			Ezt a Richie-t annyira amerikaiasan mondta, annyira Bobby Ewing módra, hogy Ricsi egy újabb fokkal biztosabb lett abban: ez a hírhedt magányos farkas tényleg barátjává fogadta. Hogy a kettő között mi az összefüggés, az számára sem volt világos, de annyi sör és monopol után nem látta értelmét ezen eltöprengeni. Úgy tíz lépés után visszanézett a kocsmára, melyben először és utoljára múlatta az időt. ÜFÉ – díszelgett a homlokzatán. A kezdő B betűt valami okosabbra használta fel valaki. 

			*

			Bummal csupán néhány órával korábban ismerkedett meg. A gyógyszergyári karbantartóbrigád páriájaként nem tudta megszervezni a szombati szabadnapot, ezért nem szállhatott vonatra a nagy csapattal. Mivel nem volt semmiféle helyismerete a célterületen, lemondott a hétvégi túráról. De néhány hosszas telefonbeszélgetés árán – volt ebből baj elég, az ikerkapcsolt4 szomszéd be is csengetett, hogy távolsági hívást vár, és megköszönné, ha visszafogná magát – a bátyja cimborái megszervezték a találkozót a terepszínű hátizsákos, piros sapkás fickóval, aki majd elviszi őt oda, ahova kell.

			Szombaton, munka után a megbeszéltnél korábban érkezett az állomásra. Egyetlen ablaknál árulták a vonatjegyet, a másik hét zárva volt. Holnap-holnapután már a jegyet is jegyre fogják adni, mosolygott, mikor huszadiknak beállt a sorba. Ácsorgás közben felmérte az állomást. A remek szocreál épület tervezője megfeledkezett két fontos dologról az ablakokkal kapcsolatban. Az egyik: a galambok minden lehetőséget megragadnak, hogy összerondítsák az ablakpárkányokat, ahonnan esőben a piszok felázik és alácsorog a lenti üvegszemekre. A másik: az ablakokat olyan helyre kell betervezni, ahol könnyen moshatók. 

			A piros sapkást hamar kiszúrta. Ahogyan azt is felismerte: újdonsült ismerőse annyira örül neki, mint ablakos a hanyatt esésnek. Bumeráng vagyok – mutatkozott be –, elkísérlek a fiúkhoz.

			Ricsi szeretett volna mondani valami olyat, hogy sokat hallottam rólad, vagy hogy ez meg ez jó barátom, de a piros sapkás magához ragadta a szót:

			– Van jegyed?

			Ricsi bólintott.

			– Felejtsd el. Majd felhasználod legközelebb. Cigid van?

			– Van. 

			– Helyes. Piád van?

			Ricsi bólintott: 

			– Van.

			– Hm. Pénzed? Nem nekem, hanem a kalauznak.

			– Akad.

			– Akkor menjünk, már behúzták a zónázót.

			A vonat – az összes vonat – szürke volt a kosztól. Mintha maga a szerelvény ontotta volna magából a ködöt, amely nyomasztóan az állomásra és környékére telepedett. Az öregecske mozdony frissen volt festve, ezért távolról a formáján kívül más nem utalt a korára, közelről viszont feltűnően groteszken hatott a hatalmas gépen a pemzlik nyomát őrző mázolás. A szerelvény csupa másodosztályú vagonból állt – egy zónázóba minek besorolni egyebet, igazából a fapados is megtenné, ha ki nem vonták volna már a forgalomból.

			A leghátsó vagonba kapaszkodtak fel. Találtak egy fülkét, amelyben nem ült senki. Nyilván azért, mert az ablak felső, mozgatható része hiányzott. Egy kis menetszél csak jól jön, nem telik meg a ruhánk füsttel, mondta Bumeráng, és fellendítette hátizsákját a csomagtartóra. Milyen vagány, gondolta Ricsi, és ő is feldobta a cuccát a hálóra.

			Alighogy tolni kezdte a mozdony a ködöt, a kalauz kirángatta a fülke ajtaját:

			– Jó napot! Jegyeket kérek – mondta erőteljesen, a jegylyukasztót olyan fenyegetően tartva kezében, mint a filmekben a partizánok a pisztolyt.

			Bum, még mielőtt Ricsi reflexből elővette volna jegyét, két tízlejest nyújtott a vasutas felé:

			– Tudja, nagy sor volt a pénztárnál, és lekéstük volna.

			A malacképű, kövérkés ellenőr szenvtelen arccal vette át a pénzt, lerítt róla, hogy naponta annyit keres így, mint Ricsi egy hét alatt a karbantartóknál. Hanyag mozdulattal bedugta a két ropogós tízest egyenruhája mellzsebébe.

			– Hát igen, nagy a gyúródás ilyenkor – állapította meg –, szombaton délután mindig tömve vagyunk – közben látszott rajta, hogy gondolatban azzal fejezi be a mondatot: nem eléggé tömve ahhoz, hogy a zsebem is megtömjem. – Jó utat! Szupra nincs – tette hozzá, és közben az ismerős, de gyanús tárgyaknak kijáró hunyorítással pillantott a csomagtartóra dobott hátizsákokon lógó sisakokra és karbidlámpákra.

			– Így kell ezt, Ricsi – mondta Bumeráng, miután a malac kilépett a fülkéből.

			– Éppen látom. Mi az a szupra?

			Ricsinek sok kérdése volt, Bumeráng pedig beszédesnek bizonyult. Elmagyarázta, hogy a szupra a szuprakontroll, az ellenőr ellenőre, akit csak nehezen lehet lefizetni, vagy, ha vele van a téfé, azaz a vasúti rendőrség is, akkor sehogy – ilyenkor az ellenőr büntet vagy leszállít, de inkább mindkettő. Azt is elmondta, hogy a fel nem használt jegyet tejbe kell áztatni, hogy a karton megszívja magát, és eltűnjön a belestancolt dátum, azután pedig ki kell vasalni, és kész is a recsiklált5 jegy. Figyelmeztette, hogy a kocsikban lehet enni, inni, akármit, viszont ellopni egyetlen csavart sem érdemes, mert ha elkapják, laposra verik.

			Majd Bum is kérdezni kezdett: 

			– Mit is mondtál, milyen rumod van?

			– Vodkám van.

			– És cipelni akarod, vagy meginni?

			Ricsi elővette és megbontotta a félliteres palackot. Egy kiskanálnyit kilöttyentett a fülke padlójára, belehúzott, és átnyújtotta Bumerángnak.

			– Nem tudom, hogyan szereted, de van egy félliteres paradicsomlevem is.

			– Bladiméri? – nézett rá csodálkozva Bumeráng. – Vonaton, túra előtt bladiméri?

			Ricsi vállat vont:

			– Csak egy ötlet.

			– A hónap ötlete! Van kulacsom, abban megkeverjük! – ujjongott, és már kotorászta is elő az alumíniumflaskát.

			Míg nagy figyelemmel töltögette a folyadékokat a kulacsba, megkérdezte:

			– Te tényleg Pedro öccse vagy.

			– Igen.

			–Felismertem a sisakját – mondta. Majd megtoldotta: – Néhányszor voltunk lent együtt. 

			Ricsi nem válaszolt. 

			Miután elkészült a koktéllal, belekortyolt, majd átadta Ricsinek a kulacsot. Bumeráng folytatta:

			– Mennyi kurázsi kellett ahhoz, hogy a tudományos szocializmus dolgozatának egyik oldalára felírja a Miatyánkot magyarul, a másikra meg románul…

			Ricsinek megakadt a torkán a bladiméri-korty.

			– Erről nem tudtam. Ilyet csinált?

			Bum összevonta szemöldökét:

			– Ti nem voltatok jóban?

			– De igen. Csak erről éppen nem tudtam.

			– Ki tudja, mennyi mindenről nem tudsz. 

			– Miről kéne még tudnom? – pezsdült fel Ricsi, miközben végigszaladt rajta az ital okozta bizsergés.

			De Bum elkomorodott, és lezárta a beszélgetés Perdóról szóló fejezetét: – Elég annyi, hogy nem véletlenül vezényelték a vízi erőműhöz. 

			Ezután inkább anekdotákat meg horrortörténeteket mesélt Bajnokról, aki három napig csak azért koplalt, hogy átpréselhesse magát a Sutakő víznyelőjének szűkületén; meg hogy kik találtak emberi lábszárcsontot a Csalános-zsomboly fenekén; aztán miként száguldott az ég helyett a havas utcán a szilveszteri sufnirakéta; miért tetováltatott vállától a derekáig érő pillangót magára egyik bányász, ráadásul zsilettpengével; meg arról, hogy milyen körülmények és okok miatt került a domboldalba a törpefenyőből kiültetett országtérkép. Ricsi csak ámult-bámult, nevetett és álmélkodott, és időnként arra gondolt, miért nem mesélt Pedró soha semmit az efféle kalandokról.

			*

			Ha egyetlen alkalommal nem adnék pénzt a gyereknek, nem hallgatnám végig, és nem mondanám el neki, hogy milyen ügyes, és milyen szépen énekel, többé nem jöhetnék ide. De lehet, hogy el sem mehetnék innen. Érted, Richie? Na induljunk, nehogy lekéssük a buszt.

			A buszt – ha annak lehet nevezni a teherkocsialvázra szerelt dobozt, amelynek kemény padjain a bányászokat utaztatták – lekésték. Ez nem volt nehéz, mivel nem menetrend szerint indult, hanem akkor, amikor összegyűltek a munkások. Általában felfért néhány idegen is, őket a sofőr némi pénzért elvitte egy darabon – erről ezúttal Ricsi és újdonsült cimborája lemaradt. Utóbbi többször is a földhöz csapta a piros sapkáját, és éktelenül káromkodott. – A nyavalya törné ki a nyomorult sofőrt, hogy nem tudott várni még néhány percet! A francba! Mindig megvárja a feleségét, aki a zónázóval jön ki a városból! Mindig! A fenébe! – és nagyokat rúgott a várósziget oldalába meg a hátizsákjába.

			A dührohama hosszú percekig tartott, de amikor az arra bicikliző postás felvilágosította: a sofőr felesége gyereket vár, nem jár be dolgozni a városba, ezért a sofőr nem várja meg a vonatot, hanem indul, amint lehet, megnyugodott, erről ugyebár nem tudhattam, baszki, és leült a váró padjára, kitalálni egy tervet a hogyan továbbra. Nem kellene szállást keresnünk vagy valami?, kérdezte Ricsi, de Bumeráng csak megrázta a fejét, majd előállt egy hihetetlen ötlettel:

			– Felmegyünk a bauxitátrakó kötélpályájának csilléivel, cseszd meg.

			Ricsit az ajánlat teljesen váratlanul érte.

			– Ezt mégis hogyan gondolod? Ugyan nem jártam itt soha, de az biztos, hogy a kötélpálya nem taxi.

			– Ugyan már, átbújunk a lyukas kerítésen, felmászunk a fordítóoszlopra, beszállunk az egyik üres csillébe, majd a felső fordulónál kiugrunk. A csille félóra alatt felvisz oda, ahonnan már csak úgy két kilométer a tábor – adta elő Bum a tervet, miközben elégedetten vigyorgott és gesztikulált, épphogy nem perdült táncra.

			– Nem tudom, Bum, én nem szoktam ilyesmit csinálni – próbálkozott Ricsi. Az utóbbi hónapokban megtanulta, hogy minden kihágásért, minden szabálysértésért tízszeres büntetés éri, és egyébként sem volt kedve csillében utazni. – És ha történik valami?

			– Beszartál? Nem lehetsz ilyen gyáva. Mi történhetne? Ez nem Amerika, itt két kézzel építjük a szocializmust, szombaton éjfélig dúl a meló, addig forog a kötél. Holnap munkaszünet, de éjfélig hatszor is feljuthatunk. Ennyi szolgáltatás jár nekünk, nem? – kommentálta Bum. – Pedro biztosan ujjongva csatlakozna. 

			Ez utóbbi mondat szíven szúrta Ricsit. Felforrt benne a büszkeség:

			– Rendben, Bum, induljunk. Azonnal – és hátára lendítette a zsákját.

			A lényegében őrizetlen telepre – hiszen miért akarna bárki is oda bemenni? – nem volt nehéz beszökni. A fordítóoszlop megmászása már kisebb kihívás volt, de az is csak azért, mert a hátizsákok mellett a szesz is húzta lefelé a két legényt. Az oszlop tetején, kissé megijedve a magasságtól, Ricsi ismét felvetette: jobb lenne hagyni ezt a francba, és haza kéne menni, vagy inkább gyalog nekivágni az útnak. Amit Bumeráng rendezett ezután, olyat Ricsi még a részeges Molnártól, a karbantartók mesterétől sem hallott. Hogy gyávának, komolytalannak, majd árulónak nevezte, az volt a legkevesebb – Ricsi az első sokkoló pillanat után igyekezett megjegyezni a korábban sosem hallott káromkodási formulákat, de hamarosan belátta, hogy esélye sincs a memorizálásukra. Nyugtatni kezdte Bumerángot: – Jól van, jóóól van, ugorjunk bele a kibaszott csillébe! És Banzáj! kiáltással bevetették magukat az érkező vasbölcsőbe.

			– Igazán kitakaríthatnák időnként ezeket a kádakat – jegyezte meg Bum, amikor a két személynek épp megfelelő méretű csillében ülepedni kezdett a huppanásuktól felcsapott bauxitpor. 

			– Van nálunk egy olyan takarítónő – mondta erre Ricsi –, aki száz százalék, hogy repülni is tud a felmosórúdon, majd áthelyeztetem.

			Ettől kitört rajtuk a röhögőgörcs, nem is a gyengécske vicc miatt, hanem csak úgy, mert ott nem figyelte, nem hallgathatta őket senki. Percekig nevettek a komótosan felfelé tartó csillében, végül kifulladtak. – Na, ez is megvolt – állapította meg Bum. És ekkor furán meglibbent a csille: a kötélpálya leállt. 

			– Ez most mit jelent? – kérdezte Ricsi.

			– Ez azt, hogy megálltunk.

			– Hűha. És mennyit fogunk állni?

			– Nem sokat, mert a teheroldalon a bauxitnak mennie kell az átrakóba, úgyhogy hamarosan újra kell indulnia – felelte Bum meggyőző magabiztossággal.

			– Na jó. Akkor várjunk. Kérsz egy szendvicset?

			Elmajszolták szépen lassan a zsíros kenyereket, abban bízva, hogy mire végeznek a szeletekkel, a csille is megmozdul. De nem így történt. Hogy könnyebben teljen az idő, Bum szövegelni kezdett:

			– Neked van háziállatod?

			– Nincs. Neked van?

			– Van. Van egy varjúm. 

			– Egy varjúd.

			– Igen. Majd ha egyszer beugrasz hozzánk, megláthatod. 

			– Papagájt már láttam háznál. Galambot is. Meg mindenféle szárnyast. Miért tartasz varjat?

			– Nem tartom, csak úgy van. Évekkel ezelőtt találtam, törött lábú fióka volt. Megsajnáltam, hazavittem. Felépült, és nálunk maradt. 

			– Ott maradt?

			– Igen. Repülni sose tanult meg. És varjúnyelven sem. Nem tudna bandázni a sajátjaival.

			– Gondolom, egész nap gubbaszt.

			– Á, nem. Összebarátkozott a kutyánkkal, megtanult kutyául. Egész nap ugatják egymást. Meg mindenkit, aki elmegy a kapunk előtt. 

			– Ugató varjú, hát nem mindennapi.

			– Nem. A szomszéd szerint boszorkányság, még a pópát is kihívta, hogy csináljon valamit. 

			– És mit csinált?

			– Szétpreckelt némi szenteltvizet, és megáldotta a szomszédot meg a házát. Kérdezte, hogy lespriccelheti-e a varjút, mondtam, ugrál eleget az esőben, nem kell. Kérdezte, hogy szerintem normális-e, hogy egy madár ugat. Mondtam, persze, az árva a mostohája nyelvén beszél, hát nem?

			– És?

			– Semmi. Nézett egy ideig, mint aki mondani akar még valamit, de aztán elköszönt és elhúzott.

			– Lehet, hogy a pópa is árva.

			– Hmm, erre nem gondoltam. 

			Nyomatékos zárómotívumként egy nagyot köpött a csillefalon túlra, és megkérdezte:

			– Hány óra van, Richie?

			– Fél tíz. 

			Bum fészkelődni kezdett.

			– Mi a baj, Bum?

			– Már nem vagyok annyira biztos abban, hogy még ma megjavítják ezt a kurva pályát.

			– És mi lesz a buxittal?

			– Tudja a nyavalya, ott marad a levegőben.

			– Azt mondtad...

			– Ne mondd nekem, hogy mit mondtam, tudom én jól, mit mondtam.

			– Jól van, na, nyugodj meg.

			– Majd megnyugszom, ha elindul ez a szar, jó?

			– Jó. Addig is nem kellene jelezzünk nekik? Már elég sötét van ahhoz, hogy a karbidlámpa fényét észrevegyék.

			Bum felhúzott szemöldökkel nézett rá:

			– Van vized?

			– Húggyal is működik.

			– Nem is vagy te olyan hülye – érkezett az elismerés Bumtól, aki azonnal kotorászni kezdett a csomagjában. Kisvártatva három­ujjnyi láng égett a csillében, jelezve az átrakó karbantartóinak: hahó, potyautas a magasban!

			– Lehúzhatod a lángot, hogy tovább tartson a karbid. Úgysem látja senki – állapította meg Bum egy bő órával később.

			Ricsi szótlanul tekerte meg a szelepcsavart:

			– És most mit javasolsz?

			– Mit javasolok? Semmit. És te mit javasolsz?

			– Semmit. Sajnos én nem vagyok jártas az efféle szituk megoldásában.

			– Tehát leszarod.

			– Egyáltalán nem. Kicsit sem érzem jól itt magam. De lila fingom nincs, hogy mihez kezdhetnénk most.

			– Mostantól egészen hétfőig. Vasárnap senki nem foglalkozik semmivel, senki nem fogja megjavítani azt a kibaszott motort vagy azt a beakadt akármit. 

			– Hétfőig kibírjuk itt?

			– Nem. Kiszáradunk. Hol a fenében volt az eszem...

			– Én mondtam, hogy...

			– Te mondtad? TE MONDTAD? Egyik részeg a másiknak? Le kellett volna beszélned erről a marhaságról. 

			– Próbálkoztam.

			– A próbálkozás nem sokat ér ugyebár, nagyon okos barátocskám. Nemet kellett volna mondjak, egyedül kellett volna jönnöm. Igen, te meg szépen maradtál volna otthon, és akkor nem lennénk ekkora szarban.

			– Mindjárt kideríted, hogy én vagyok a hibás.

			– Hát nem egyedül vagyok itt, ugye?

			– Szóval én is hibás vagyok, bazmeg?

			– Abszolút.

			– Hogy te mekkora barom vagy!

			– Mi vagyok?

			– Egy felelőtlen, nagyképű, beképzelt barom.

			Ricsi hirtelen fájdalmat érzett a szemei között, zsizsegés nyomott el minden hangot, majd eszméletét vesztette.

			Amikor magához tért, már magasan járt a telehold a felhőtlen májusi égen, és pompás fénnyel árasztotta el a tájat. Bum viszont, mindenféle kötéldarabokkal át- meg átkötve, megdöbbentő és ijesztő látvány volt.

			– Hát te meg mi a lófaszt csinálsz?

			Bum sokáig nem válaszolt, majd sértődötten – vagy megjátszva azt – odavetette:

			– Elmegyek a legközelebbi oszlopig. 

			Ricsi nem egészen értette ezt:

			– Attól, hogy orrba vágtál, még nem kell öngyilkosnak lenned – próbálkozott.

			– Nem is. De azt sem akarom, hogy úgy emlékezzenek majd a fagyosszentekre, mint azokra a napokra, amikor két balfasz megfagyott a lépesi kötélpályán.

			– És ezekkel a spárgákkal akarsz odajutni?

			– Te értesz ehhez, vagy én?

			– Én egyáltalán nem.

			– Akkor ne pofázz, mert nincs jó kedvem, épp most szabtam fel Pók kötelét, az meg, amilyen hirtelen, képes lesz szétverni a fejemet egy karabinerrel. Felvágtam a kötelet, és csináltam belőle minden szükségeset: beülőt – mutatta –, mellhevedert, ezekből meg csúszócsomót, ami majd meglátod, mire való. Odamegyek, lemászok, és kerítek valakit, aki leszed téged innen. Addig is felveheted a kabátom, nekem elég melegem lesz anélkül is.

			Ricsi gerincén átfutott a hideg.

			– Biztos vagy abban, hogy ez jó ötlet?

			– Tudsz jobbat?

			– Nem, de... – próbálkozott, ám Bum mutatóujját a szájára téve jelezte: egy szót se.

			– Este még az volt a baj, hogy nem beszéltelek le... – tett még egy kísérletet Ricsi, de alkalmi útitársa olyan csúnyán nézett rá, hogy inkább elharapta a mondat végét. Csak nézte, hogy a mindenki kedvence Bumeráng hogyan köti magát egy hurokkal a drótkötélhez, hogyan szerel két hosszú szárú csúszócsomót a kábelre, és, a csomók lépőszáraiba dugva lábait, hogyan araszol el a csillétől. Mint egy hernyó – egy nagyra nőtt, kék-barna mintás hernyó.

			Ricsi egy darabig követte tekintetével, majd az átrakó épületére nézett. A vörös csillagot kereste. A legmagasabb épületrész, valamilyen toronyféleség tetején díszelgett, vagyis nem, nem díszelgett, elfedte az évtizedes por, a festék is bizonyára rég lepattogott a vasról, jó vastag rozsda fészkelhet a kosz alatt – gondolta.

			Kiáltást hallott, egy rövid, feszes és hangos basszameget. Odapillantott, ahol Bum araszolt, vagyis ahol araszolnia kellett volna. Majd elég gyorsan nézett le ahhoz, hogy lássa Bumerángot a földhöz csapódni.

			*

			Nézte a napkeltét, immár a másodikat a csilléből. Sorra felismerte a hegyek gerincét, a völgyek szurdokait, a fennsíkok víznyelőit, ahogy a fölkúszó Nap fénye fokozatosan megvilágította a vidéket. 

			Aztán megrándult a csille. Majd még egyszer. Oldalról azt látta, mintha a fordítóoszlopon valakik tennének-vennének. Remegő kézzel előkotorta a sípját, és fújni kezdte, amennyire tőle tellett. Hiába. A halvány ellenszél is elég volt ahhoz, hogy ne hallják meg. Ekkor Bum színes kabátját kezdte lengetni. Hamarosan érthetetlen hangokat hozott a szél. 

			A karbantartók gyorsan kijavították a hibát, és beindították a kötélpályát. Megijedt, amikor azt észlelte, hogy távolodik a fordulótól. Aztán rájött, hogy a csilléket csak egy irányba lehet utaztatni, ezért meg kell kerülnie a fenti fordulóoszlopot is, csak úgy érhet vissza. Lepke lett a hernyóból, lepke lett a hernyóból – mondta a munkásoknak. Később annyira emlékezett, hogy kifejezetten jólesett az olaj- és fémszagú tenyérből kapott hatalmas pofon…

			*

			Ricsi az újabb maflástól elájul. Úgy, eszméletlenül viszik el a rendőrök. Bezárják, aztán egy főhadnagy kérdezi ki. 

			– Te pöcs! Mit keresel te itt? És mi ez a hontalan útlevél? Szabotálni akarod egy szocialista termelési egység berendezéseit? Tudod, hogy mit kaphatsz ezért, te nyomorult? – és látszik rajta, hogy ha Ricsi feje nem lenne amúgy is lilára pofozva, jól behúzna neki vagy kettőt, parancs híján is. – Halljam, mit keresel itt?

			Ricsi elsorolja, hogy Bum a bátyja iskolatársa volt, és ő úgy került ide, hogy a bátyja haverjai meghívták élete első barlangi túrájára, s Bum mutatta az utat. 

			– Igen? Na ne félj, mert majd elővesszük a fivéred is – keményít be a tiszt.

			– Annak én örülnék a legjobban, főhadnagy elvtárs.

			– Pimaszkodsz, kispöcs? Szemtelenkedsz? 

			– Tiszta szívemből örülnék, ha láthatnám.

			– Szóval rég nem láttad? Biztosan disszidált, te meg mész utána útlevéllel. Ugye, faszkalap? 

			– Nem így van, főhadnagy elvtárs. A bátyám meghalt, munkabalesetben. 

			– Ugyan biza miféle munkabalesetben halnak meg manapság a fiatal férfiak?

			– Beleesett a betonba a gátépítésnél.

			– Hol, kispöcs?

			– A pünkösdösi erőműnél.

			A főhadnagy szigorú tekintettel nézi egy darabig, aztán kimegy. Kisvártatva belép az őrnagy. Kiparancsolja az őrmestert, és leül Ricsivel szemben.

			– Hallom, mi lett a bátyáddal. Mikor történt?

			– Tavalyelőtt.

			– Hogy került oda?

			– Ősszel bevonult, télen kivezényelték a századot munkára. 

			– Melyik egységnél szolgált?

			– Csak a várost tudom.

			– Jó lesz az is.

			Ricsi válaszát hallva az őrnagy elkomorodik. Cigivel kínálja. A srác nagyokat szív a hosszú, Kent-szerű Cișmigiuból, megszédül a füsttől. A tiszt elővesz egy fényképet. Húszéves-forma srác vigyorog rajta. 

			– Az unokaöcsém. Intézhettem volna neki valami jó helyet, de nem tettem, mert épp haragudtam rá. Együtt szolgált a bátyáddal. Ő is beleesett a betonba. De lehet, hogy belökték, talán pont azért, mert én vagyok a nagybátyja. Persze a testét nem tudták kihúzni, ahogyan valószínűleg a fivéredét sem.

			Ricsi csukott szemmel bólogat.

			– Te úgyis elmész innen, tudhatod, hogy mit gondolok. Azóta is furdal a lelkiismeret, ahányszor a húgom szemébe nézek, és ez talán már mindig is így marad. Mikor utazol ki?

			– Hat hét múlva.

			– Visszakapod mindened, és hazamehetsz. Ez az egész soha nem történt meg. Húzd meg magad, ne is menj ki a házból. Anyádék mondják azt, hogy fertőző betegséged van, és nem akarsz látni senkit. Menni fog?

			– Menni fog, őrnagy elvtárs. Anyám halott, apám a zárt osztályon keni az ürüléket a falra. 

			Az őrnagy még inkább megsajnálja, de nem mutatja, csupán annyit kérdez:

			– Tehát valami rokonhoz költözöl külföldre?

			– Igen. 

			– Okos döntés, fiam. A legjobb lesz, ha egész életedre elfelejted, hogy ez a település egyáltalán létezik, s hogy valaha is jártál itt. Megértetted? 

			És ezzel az őrnagy kimegy a szobából. Ricsi nem látja soha többé. Sem Lépesváralját, sem a hegyek gerincét, sem a völgyek szurdokait, sem a fennsíkok víznyelőit, sem a rozsdás csillagot. Illetve majd akkor, évtizedek múltán, egyetlenegyszer, a repülőből, amikor… 

			*

			Kis szünet után a temetői padon ülő két alak közül elsőként a gyermek szólal meg:

			– Now that was a wild story, grandpa.

			– Yes, it’s kinda freeky.

			– Did you know this guy?

			– Boomerang? Briefly. That’s why we stopped here, for me to recall some things.

			– And the other guy, did you know him too?

			Ricsi bólogatva válaszol: – Yeah, him too. – Szeretne néhány percig egyedül lenni, de az unokáját nem küldheti el a sírok közé kószálni.

			– And what about the crow?

			– I think the bird’s watching us – mondja Ricsi, és a karbidlámpa, sisak meg kötél domborművel díszített síremléken fel-le lépkedő varjúra mutat.

			– Now that woud be reeeally surprizing – kontráz az unokája. Ricsi felkap egy követ, és a varjú felé dobja. Az kissé odébb rebben, hármat vakkant, majd, mint egy felbosszantott kutya, morgásra vált. 

			Az unoka a nagyapjára néz. Tekintetéből kitűnik, micsoda lázas kapcsolgatás folyik az agyában, szinte sisteregnek a neuronjai.

			– You are the other guy!

			– No, I’m not. We just bear the same name – simogatja meg Ricsi a gyerek fejét. – It’s getting late, so let’s get out of here. 

			Ballada Óbesterről

			Kényelmes, puha a ronggyal töltött kosár, amelyben az Óbester névre hallgató kandúr fekszik csaknem naphosszat. Pláne ilyen döglesztő melegben, amilyen mostanság szabadult a környékre, amilyen nem volt macskaemlékezet óta. Ha nem volna a mérnöknek lajtos kocsija, és nem hordta volna a vizet a völgyből, hát az egész falu megtikkadt volna, mert a kutakból nemhogy vizet, de sarat sem lehet már merni. Csak sikerülne minél hamarabb megjavítania, újra térülnie-fordulnia az értékes szállítmánnyal – a termés aszalódik, a gabona kipereg, a jószág hullik el ott fent, a síkon, a kiszáradt Varjas és Hollós patakok között, s az emberek sem bírják sokáig.

			Minél kevésbé bírják, annál reménytelenebbek. És minél reménytelenebbek, annál hajlamosabbak elrugaszkodni a rendtől. Jönnek az emberek, egyre többen, egyre gyakrabban az Óbester nevű kandúr gazdájához, és mondják neki:

			– Flóra anyó, maga ért a varázsláshoz, kérjük, csináljon egy kis esőt nekünk, különben megpusztulunk!

			Eleinte viccesek a férfiak meg az asszonyok, aztán már komolyabban ismétlik a kérést. De hiába hozza neki a szakajtó lisztet, a zsákocska málét, a tavalyi lekvárt Didina, Dumitra meg az ungur Ágnes, Flóra anyó egyre csak azt magyarázza nekik, egyre hosszabban, egyre bővebben, hogy az nem úgy megy, hogy elmondunk egy imát vagy egy varázsigét, és máris esik az eső, hiszen a világban rend van, ami éppenséggel nem enged efféle beleszólást a természet dolgaiba. 

			Közben szidja magát, egyre hangosabban, egyre gyakrabban, hogy miért is kellett neki segítenie ezeken az embereken, miért is adott nekik gyógyfüveket, amikor betegek voltak, miért is szedte le az állataikról a rontást, miért tanította meg az asszonyokat arra, hogyan tartsák maguk mellett az emberüket. Hagyta volna őket mind a maguk nyomorúságában, nézett volna el mellettük, tartotta volna titokban azt, amit tud, akkor békén hagynák mind a parasztok és a bányászok, nem várnák tőle, hogy olyasmit tegyen, amit sosem próbált, és amit nem is szabad.

			De az emberek, az asszonyok csak jönnek és jönnek, és mondják neki:

			– Flóra anyó, maga ért a varázsláshoz, könyörögve kérjük, kerül, amibe kerül, fakasszon nekünk vizet, különben megpusztulunk!

			Már szüntelenül ismétlik a kérést, férfiszájak és nőszájak egyformán, reggel és délben és este, és aztán már éjszaka is jönnek, kérni ugyanazt. Furikon hozza neki a véka lisztet, a nagy zsák málét, a láda aszalványt Didina, Dumitra meg az ungur Ágnes. Mert ha már a pap sem tud segíteni, hát kihez is fordulnának, ha nem ahhoz, aki füvekkel segített rajtuk betegségükben, aki elűzte a gonoszt a jószágról, aki illatos kenőcsökkel látta el őket. De Flóra anyó vizet nem fakaszt, esőt nem hoz, mert Flóra anyó tudja, hogy a reménytelenségben sem szabad eltávolodni a rendtől, mert amióta világ a világ, a rend megbolygatása mindig csak bajt hozott az emberek fejére, tudja jól hát, hogy ha most beleavatkozna a természet rendjébe, azzal nagyobb bajt okozna, mint a jószágölő meleg, mint a gabonapergető aszály. 

			Kényelmes, puha a ronggyal töltött kosár, amelyben az Óbester nevű kandúr alszik. Öreg már a macska, süket is, meg vak is talán, észre sem veszi, hogy valaki kosarastól felkapja, elindul vele. Viszi valaki a macskát, cipeli messzire, bár a szomjtól és az éhtől meg van gyengülve rendesen, de a harag, amit a kandúr gazdája iránt érez, megsokszorozza kevés erejét. Tudja, hogy Flóra anyónak senkije sincsen a macskán kívül, ha lisztért vagy máléért nem is hajlandó esőt hozni, a macskájáért cserébe majd megteszi. És Flóra anyónak, aki világosan látja, hogy a macska nem elkóborolt, hanem valaki elrabolta, hiszen a kandúr kosara is hibádzik, már nem hoz senki egy csipetnyi lisztet, kanálnyi lekvárt sem, hanem csak szidják az emberek s az asszonyok, Didina, Dumitra meg az ungur Ágnes még fenyegetik is. De Flóra anyó immáron nem szól egy szót sem, mert akik eddig nem értették meg, hogy a világban rend van, amelybe nem szabad beleavatkozni, azok ezután sem fogják, olyan népekkel pedig, akik ellopták a macskáját, ugyan miért is állna szóba.

			Kemény és szúrós a száraz földbe ásott gödör, amelyben az Óbester nevű kandúr teste fekszik mereven, mozdulatlanul. Flóra anyó csak áll, már egy teljes napja, a dombtetőn a sírgödör mellett, de nem viszi rá a lélek arra, hogy a kapával a macskára húzza a földet. Miért is kellett neki segíteni ezeken az embereken, miért is kellett neki gyógyítani meg rontást levenni meg kencéket keverni, hiszen lám, az egész csak arra volt jó, hogy nagy erejű varázslónak nézze a nép, és most azt higgyék róla, hogy gonoszságból nem hoz esőt, nem fakaszt vizet. Mert az emberek a reménytelenségben olyat tesznek, amit máskor bizony nem tennének, felakasztják a megnyuvasztott macskát a kerítésre, melléje írást is tűznek: „Úgyis feltámasztod, ha akarod”. De nem tudja, mert ez volt a kilencedik, az utolsó élete az Óbester nevű kandúrnak. 

			A nap forró korongjából már csak kevés látszik a láthatár mögül, amikor Flóra anyó földet kapar a macska tetemét ölelő gödörbe, és eltűnődik. Nem volna szabad, nem kellene beleavatkoznia, de Flóra anyó megbolygatja a rendet, és esőt fakaszt, elveszi a felhőket máshonnan, és az esőt a falura hozza. Hullanak az életet adó cseppek, táncolva, ugrándozva örülnek az emberek, és Flóra anyó még több felhőt hoz a falu fölé, és megkönnyebbülnek az állatok is. Messzi tartományokra szárazság tör, távoli tájakon pusztul a jószág, de Flóra anyó még több felhőt hoz, a Varjas és a Hollós a medréből kilép, mossa már a házak alját, messzi vidékeken perzselődik a termés, ég a gabona, de Óbester falujában dőlnek a bányászok házai, omlanak a parasztok csűrjei, pusztul az ember és a jószág, míg az eső csak esik, egyre esik gyilkos cseppekkel, megállíthatatlanul és immár örökké. 

			Füstbe mentek

			Bodor Ádámnak



Föld alatti érhez

jő, mi vizet érez:

ködbájlók, szomorkák,

feketék és csúnyák,

s részegei lesznek

átkozott vizeknek.






Annak a napnak hajnalán, amikor a környékbeli bányászok botokkal felszerelve, teherkocsik platóján első alkalommal indultak a városba, Holencsuk képzelt alezredes öt óra negyvenkettőkor, mint minden reggel, kilépett a fülkéből. Ragaszkodott a pontossághoz, talán túlzottan is, pedig a vagon nem gördült volna sehova vele. A vasúti kocsi nem volt mozdonyra vagy semmiféle vontatószerkezetre csatlakozva, sín nem futott alatta, kerekei sem voltak, és vasutas sem lépett padlójára azóta, hogy tréleren felhozták ide, a hegység szívébe, és daruval lepakolták a felhagyott kőbánya legfelső teraszára. A folyosón balra fordult, a kocsi végébe ment, kinyitotta annak ajtaját, lelépkedett a három lépcsőfokon, krákogott, egyet köpött, megigazította a sapkáját, és indult volna a dolgait intézni. Ám halasztania kellett, mivel a vagon körül található méretes kövek egyikének szélén egy meglehetősen vegyes – a bányászok és a hegyivadászok ruházatából összeválogatott, vagy inkább találomra összeszedett – öltözetű férfi ült, és láthatóan őrá várt. Amint meglátta, köszönt.

			– Jó napot, százados.

			– Alezredes – felelte Holencsuk.

			– Á, én civil vagyok – válaszolt az idegen.

			– Mármint én vagyok alezredes.

			– Nos, ahogy óhajtja – fricskázta el a másik a csikket. Szűrős cigi volt, gyanús portéka azon a vidéken, fel is tűnt Holencsuknak. 

			– Mi járatban? – kérdezte katonásan az idegentől.

			– Boksát raknék. 

			Holencsuk meglepődött. Mi a fenének rakna valaki itt boksát? Főleg olyan ember, aki szűrős cigarettával flancol? Nem kell már a szén senkinek… Az utolsó szénégetők, Kopf, Veka meg Patrubán évekkel korábban leléptek a völgyből. 

			– Valóban? És minek azt?

			– Szükség lesz rá, higgye el nekem – győzködte az idegen.

			– Ugyan miért? – kérdezte Holencsuk, és hirtelen arra gondolt, hogy esetleg megvonják a bányászoktól az ingyenes áramot az új vezérek…

			– Bízzon bennem – kínálta cigarettával a másik.

			Elfogadta. Talán egy pillanattal tovább forgatta és szagolgatta, mint illett volna.

			– Mindenről tudni fog – emelte arcmagasságukba a benzines gyújtót a jövevény.

			Mindkét cigaretta felparázslott. Az idegen a lépcső korlátjára tette a doboz Marlborót, felkapta a zsákját, és elköszönt:

			– Akkor én mennék is. Minden jót!

			Meglepte a finom dohány aromája, az idegen bőkezűséggel vegyes arroganciája, ezért csak akkor kiáltott utána, amikor az már bő tizenöt lépésnyire eltávolodott:

			– Mit is mondott, mi a neve?

			– Nem mondtam – fordult vissza amaz.

			– Valamilyen nevet azért mondjon.

			– Hányadika van ma?

			– Huszonnyolcadika. Január huszonnyolcadika.

			– Hmm. Akkor a nevem Vajda.

			Holencsuk nagyjából öt nappal később látta felemelkedni a füstöt. A Nyestek vizének szurdokából indult, s a nyomott légben inkább ellaposodott a táj felett, mintsem a magasba szállt volna. A füst hamarosan bökdösni kezdte a Holencsuk vagonjának helyet adó dombot is. Égett hús és bőr szagát tömködte a bánya kövei közti résekbe a hömpölygés, ezért az alezredes úgy döntött, meglátogatja a szén­­­ége­tőket: talán valami hiba csúszott a boksarakásba. A régi szenesek sosem ébresztettek efféle bűzöket. Igaz, ők nem szívtak Marlborót, és egyszerű szavakat használtak. A boksák körül ormótlan fekete, fatalpú bakancsban jártak, ha az erdőre indultak, gumicsizmát húztak. Nem dúltak bennük indulatok, nem gyűlöltek ők senkit és semmit. Hacsak a nagy őzlábgombát nem. Mert ha a boksák mögött ráakadtak, ingerülten tüstént fölrúgták, hogy gyanúsan nagy, vedlő kalapja messzire gurult. Akkor utánamentek, és ormótlan fatalpú bakancsukkal jól megtapodták, míg síkos lett tőle a föld. Pedig kiránthatták volna vacsorára, lisztes tojásban, forró zsírokban. De a szénégetők nem gombát, hanem grízes laskát ettek vacsorára. No de az újak...

			Egy óra múlva már a szénégetők szállása, a kerekeit rég elgurított lakókocsi ajtaján zörgetett. A subás paraszttá változott idegen azonban a háta mögül üdvözölte:

			– Isten hozta! Bukur vagyok, a szénégető.

			Holencsuk kissé zavarba jött:

			– Úgy emlékeztem, hogy Vajdának hívják.

			– Hja, naponta változik a helyzet. Én is századosnak tudtam magát, mégis őrnagy.

			– Alezredes.

			– Látja, pont erre gondolok – válaszolta vidáman a subás, majd széles gesztussal invitálta a tisztet: – Arra tessék!

			A boksa szakszerűen volt megrakva, már amennyire Holencsuk ezt meg tudta állapítani. Kopf, Veka meg Patrubán azt magyarázta annak idején, hogy a farakást avarral, erdei haraszttal fedik be, amire félarasznyi földréteget terítenek. A boksa legtetején egylábnyi átmérőjű lyukat hagynak, majd a gyújtólyukon át begyújtják a gyújtóbelet. Mindezt az idegen meg a dinkának látszó segédje is megtette.

			– És ki ez a legény? – kérdezte.

			– Én csak Izének hívom – válaszolta a borostáját zörögtetve Bukur. – Találtam. Hé, Izé, gyere ide! – intett a kölyöknek.

			A fiú odaszaladt.

			– Mondd el szépen a századosnak, hogy ki vagy.

			A srác mutatta: nem tud beszélni. 

			– Kivágták a nyelvét gyerekkorában – szólt Bukur. Erre a legény meglökte a főnökét, aki bokán rúgta, majd egy seggbebillentéssel utalta arrébb Izét.

			Holencsuknak nem akaródzott sokáig időzni, ezért rátért látogatása okára:

			– Igazából az érdekel… – kezdte, de az idegen a szavába vágott:

			– Á, a bűz, persze. Az erdészek hoztak néhány hullott állatot. Természetvédelmi és egészségügyi megfontolásból szükséges elégetni a fertőzött vadat, ezért megengedtem, hogy bedobálják a boksába. 

			Holencsuk tudta, hogy az erdészek fegyverestől-mindenestől hónapokkal korábban elszöktek. 

			Még háromszor-négyszer ellenőrizte a szénégetőket. Nem sikerült megkedvelnie őket. Leginkább az zavarta, hogy ha letakarta bal szemét, mindig csak a főnököt látta, aki minden alkalommal más néven mutatkozott be – ha viszont a jobb szemét takarta le, vagy csak behunyta, mert a jobb szemével ezt meg tudta tenni, csak Izét látta, a néma segédet, akinek még név sem jutott ebből a világból, csak ennyi: Izé. 

			Holencsuk hátán éveken keresztül futkosott a hideg, ha a Nyestek vizének völgyében volt elintéznivalója. Az égett hús és bőr szaga megült a zuzmókon meg a mohákon, és megtöltötte a vargányák pórusait, valahányszor a bottal felszerelt bányászokat a teherkocsik platóján visszahozták a városból. Az ilyen napokat követő reggelen, pontban hat-negyvenötkor, megjelent a vagonjánál Izé, megvárta, hogy Holencsuk kilépjen az ajtón, kezébe nyomott valamit, majd, ahogy egy némához illik, szótlanul elszaladt. Így került Holencsuk vagonjába egy pár rózsaszín gyermekgörkorcsolya, egy egész évfolyamnyi, vászonba kötött Playboy, egy sakkozókomputer, egy nagy műrózsacsokor, egy életnagyságú gumikacsa és néhány további haszontalanság.

			Aztán egy hajnalban, öt-negyvenegykor valaki dörömbölni kezdett Holencsuk vagonjának ajtaján. 

			– Százados! Százados! – ütötte Izé a deszkát.

			– Alezredes – nyitotta rá az ajtót csodálkozva Holencsuk.

			– A főnök küldi magának – mondta a néma, és felmutatott egy táskarádiót. – Be van állítva, csak hallgassa – tette hozzá, és azzal a fák közé szaladt.

			Holencsuk aznap még egyszer, utoljára kigyalogolt a boksákhoz. Az idegen saját meg Izé cókmókját pakolta egy rendszám nélküli öreg IMS-be.6 Ismét bemutatkozott: Holencsuk vagyok. Az nem lehet, mert az én vagyok, válaszolta Holencsuk. Lehet, nem lehet, ki tudja, mondta az idegen, majd beült a vén terepjáróba, és, ahogyan kilenc évvel korábban érkezett, lassan, de magabiztosan távozott.

			Nem sok nappal azután, hogy a bányászokat utoljára vitték haza a városból, egy vegyesen, vájárnak meg hegyivadásznak öltözött ember ült valahol a város szélén, valami bokrok alatt, és várt. 

			Este volt, majdnem vaksötét, csak a töltés fölött világított egy kicsit az ég. Nem lehetett látni a feje formáját, a lélegzését sem hallani a lapulásban. Olyan volt, mint egy tárgy, amit letettek és ottfelejtettek. Amikor meghallotta, hogy a távoli kis állomáson fütyül a vonat, megmozdult. Felállt. Úgy mozgott, mint akárki más, aki ültéből feláll és elindul. Felment lassan a törmelékköveken, és a sínek előtt letérdelt. Ráhajtotta a nyakát. 

			Hideg volt, de nem érezte. 

			Várt. 

			Dögök

			– Üfé – mondta biztatóan Gruber a féltucatnyi fényes téglalap felé mutatva, majd barátian belebokszolt a nagyokat csukló Tücsök vállába. 

			Sokáig tartott az út az Anyós Szájától a faluba. Napsütésben másfél óra alatt tették meg az utat felfelé, ám a visszaúton Gruberen és társán kifogott a frissen hullott félméteres hó. Az átfúvások miatt nem találták a nyomaikat. A szélhordta hó feltöltötte a kisebb dolinákat. A fennsík egyetlen sima és lapos felületnek tűnt, ahol látszólag minden irányba ugyanúgy lehetett haladni – ám Gruberék valójában húszlépésenként kellett irányt változtassanak. Ilyen gyakorisággal süllyedt valamelyikük egyre mélyebbre valamely hóval töltött töbörben. Hogy bokaficam nélkül megúszták, az inkább a szerencsén múlt. Már az is kétórányi küzdelmükbe került, hogy elérjék a ritkás erdőt, amelyen keresztül ösvény vezetett le, a völgybe. Olyan hely volt az, mintha a teremtés idején Isten ott végezte volna korai felszínformáló kísérleteit. A hegyoldal nem volt teljesen függőleges, ezért sok helyen megragadt némi talaj a torz őssárkányokra emlékeztető sziklák között. E talajfoltokban megkapaszkodott mindenféle, bizarr formává növekedő bokor meg fa. A fák és sziklák között kígyózott lefelé az ösvény: alul egy réteg tömör hó lapult, azon egy réteg jég, majd ismét hó következett. Különösen elővigyázatosan lépkedtek, bottal ellenőrizték, mennyire csúszós, és időnként össze is kötötték magukat – egy-egy rövidebb szakasz erejéig, mert nyilván nem lehet összefűzve járkálni a fák között. 

			Grubert különös érzés szállta meg. Arra figyelt fel, hogy aggódik. Mivel szinte soha nem aggódott semmiért, ez az aggodalom most még inkább aggasztotta. Csak akkor nyugodott meg, amikor elérték a ködszintet. A derékig érő fehérségbe merülni biztonságos, szinte melengető érzés volt, azt jelentette, nincs lejjebb. Azaz bele lehet esni a sebes sodrású folyó jeges vizébe a nem túl széles pallóról, és később is behuppanhatnak az utat szegélyező árokba, ám ekkora balfékséget nem tudott elképzelni magukról. 

			Kopogtatás nélkül tolta be a kocsma ajtaját. – Jó szerencsét! – mondta hangosan, és egyenesen a pulthoz ment, maga előtt tolva Tücsköt.

			– Maguk úgy néznek ki, mint akiknek túl sok jutott a mai napra – mondta Grubernek üdvözlés nélkül Aglaja, a kocsma mázsás nagyasszonya, és intett a söröshordó mellett üldögélő Csungunak, a sorvadt karú öregnek, szedje össze magát, és ép kezével fújjon levegőt a hordóba a biciklipumpával, hogy a két vendégnek kimérhessen egy-egy adag sört. Ezalatt mustárospoharakba kiporciózott egy-egy deci monopolt, és a látogatók elé helyezte a pultra. Gruber a magáét egy szuszra felhajtotta. Kért még egyet, majd tekintetével körbepásztázta a helyiséget. Kevesen ültek az asztalok mellett. Láthatóan egyikük sem volt bányász. 

			– Már azt hittem, hogy rossz a pálinka, azért vannak ilyen kevesen. Pedig jó, mint mindig – mondta a kocsmárosnőnek.

			– Megint bezártak egy fejtést, erre a bolondok megint elmentek a városba – nézett rá sokatmondóan Aglaja.

			Gruber felvonta a szemöldökét: – Harmadszor is? 

			– Negyedszer – jött az egyszavas válasz. 

			A férfi tovább fűzte volna a szót, de a nő odakiabált valamit valakinek, és elkacsázott a pulttól, mintegy jelezve, hogy mindent elmondott már, amit kellett. Gruber elnézte, ahogy befordul a raktárba. Emlékezni próbált, milyen is volt bő másfél évtizeddel korábban az akkor még nem mázsás kocsmárosné, hogyan mozgott az asszony formás feneke az ölében, hogyan zörögtek az alkalmi szexbútornak használt rekeszekben a sörösüvegek. Ám fehér köd ereszkedett az emlékek képeire, akár odakint a völgyre, eltakarva a külső és belső tájakat, az időt. 

			– Gyere – rángatta meg Tücsköt. Asztalhoz ültek egyik sarokban. Aglaja már ide vitte ki a  tejesüvegekbe kimért sört. – Langyos – közölte, és visszaringott a pult mögé. A két férfi végre pihent. Mi több, Tücsök csuklása is abbamaradt.

			*

			– Nem lett nagyobb a víz – állapította meg Gruber alig húszméternyire a barlang bejáratától. – Pedig olvadt rendesen a hó, azt hittem, mostanra megdagad a patakocska.

			– Így is mindenembe becsorgott a víz – szólt hátra Tücsök.

			– Legalább kimossa a gennyet a salopétádból7  – hallotta a háta mögül –, magadtól úgysem mosnád.

			– Persze, hogy nem. Sajnálom is, hogy most kiázik belőle az agyag. Mennyit dolgoztam azon, hogy megálljon magától, és csak úgy bele tudjak ugrani – nyögdécselt Tücsök.

			– El vagy te kényelmesedve, csicsem. Mindig csak a cseppkövek, a szépség, a fotózás, a bámészkodás. Egy kis víztől meg már beszarsz – pöfögte Gruber, miközben nagyokat fújtatva lökdöste maga előtt a hermetikusan záró pléhdobozokba pakolt fotócuccokat. Fárasztó meló a barlangi fotózás, főleg az olyan vizes-párás helyeken, mint amilyen az Anyós Szája is. Minden képhez ki kell csomagolni a fényképezőket, a vakut, a generátort – elemmel, akkumulátorral nem is érdemes próbálkozni, a levegő tökéletes elektrolit, tíz perc alatt lemerül mind –, beállítani a két fotógépen az élességet, a blendét, az expozíciós időt, kiköbölni, hogy hányat és honnan kell villantani ahhoz, hogy az árnyékok lehetőleg jól mutassanak a képen, hogy a háttér ne legyen túl sötét, hogy a téma ne legyen túl fényes, aztán minden vakuzáshoz feltölteni a kondenzátorokat a tekerős generátorral, villantani a megfelelő helyről, és közben ügyelni arra, hogy villantáskor az objektíven ne legyen sapka, ne vesszen kárba a munka, máskor  viszont mindig le legyen fedve, hogy a vakuval mászkáló fickó karbidlámpájának lángja ne rajzoljon fénykötelet a celluloidszalagra.

			– Hát ettől éppen be nem szarok – nyögte Tücsök –, de a behugyozás szóba jöhet, ha nem kerülünk hamarosan ki innét – állapította meg Tücsök, és közben ki-kihuzigálta a kuszodából a dobozokat. Utoljára a háromlábú állvány jött, majd felbukkant Gruber ósdi motorossisakba bújtatott, csapzott feje. 

			– Mehetsz tovább, Tücsök, ez az utolsó szűkület.

			– Fura, hogy nem szűrődik be a fény. Hány óra lehet?

			– Úgy négy. Vagy inkább öt. 

			– De ötkor februárban még világosság van, úgyhogy később kell legyen. Menjünk kifelé.

			Tücsök a lyukba tolta felsőtestét. Derékig eltűnt, majd éktelen szentségelés közepette visszarángatta magát. 

			– Mi van, te? – vigyorgott Gruber.

			– Hát menj és nézd meg, baszki.

			– Mit láttál?

			– Mondom, menj, és nézd meg.

			Gruber ugyanazt tette, mint Tücsök: bebújt, majd gyorsan visszaereszkedett.

			– A kurva életbe.

			– Igen. Mi a fenét keresünk mi itt?

			– Karadzsa pénzét, azt.

			*

			Gruberék érkezése után néhány perccel benyitott három rendőr. Csak az idősebb köszönt, igaz, ő legalább hangosan: – Jó estét! 

			A poharazgatók visszamorogtak valamit, Aglaja pedig vissza­kérdezett: – Mi járatban a biztos urak? – gúnyos nyomatékkal ejtve ki az urakat, úgy, mint aki gondolatban továbbra is elvtársaknak tartja őket. 

			– Ó, semmi különös, csak a szokásos. Ilyen hideg, havas időben bárki segítségre szorulhat – mondta álszent hangsúllyal az egyik rendőr, és tekintete megakadt a sarokasztalnál ücsörgő Gruberen és Tücskön. Két segédjének jelzett, hogy maradjanak a bejáratnál, maga pedig a barlangászok asztalához lépett.

			– Leülhetek? – kérdezte, és cseppet sem sietve letelepedett egyik székre. – Találkoztunk már valahol?

			– Nem emlékszem – válaszolt Gruber.

			– És magával? – nézett az asztal lapjára meredő másik férfira.

			Tücsök felemelte fejét, ránézett, és közölte: – Hőőőhőőő.

			A rendőr Gruber felé fordult.

			– Ne foglalkozzon vele, főhadnagy úr. Nagyon szar napja volt a kölyöknek. Nekem is, de neki különösen.

			– A kölyöknek? – kérdezett ismét a rendőr. – Talán a fia?

			Gruber pillanatig eljátszott a gondolattal, hogy milyen lenne, ha Tücsök a fia volna.

			– Nem. Az enyém, még ha elsőre sikerült volna, akkor is vagy nyolc évvel fiatalabb lenne nála. Csak egy kolléga az egyesületből. 

			– Értem – bólintott a rendőr. – Karvaly főhadnagy vagyok. Megtudhatom a nevüket?

			Gruber bemutatkozott, le is kezelt a főhadnaggyal. Majd az óbégató Tücsök helyett is válaszolt.

			– Ugye a személyijükben is ezek a nevek szerepelnek? – váltott hangot a rendőr. Gruber bólintott, és átadta a személyi igazolványát, majd Tücsökkel is elővetette a magáét.

			– És mi járatban vannak önök a mi szép völgyünkben?

			– Barlangászni jöttünk, barlangban fényképeztünk.

			– Á, értem már. Ezek szerint az odakint lógó overallok az önöké.

			– Igen.

			– Akkor magyarázza el nekem, miért véres mindkettő?

			– …És akkor mentem volna kifelé, a birka meg csúszott befelé – melegedik bele egyre jobban Gruber a magyarázásba. – Azonnal rájöttem, hogy egy dög. Valaki bedobta a víznyelőbe, amíg mi odalent voltunk. Szerencsére nem találta telibe a barlangbejáratot. Ha beszorul a lyukba, és mögé gyűl pár köbméter hólé, ott döglünk meg mi is. A fényképezőállvánnyal kezdtem kifele lökdösni. 

			A rendőr türelemmel figyel. Gruber megkérdi: – Rágyújthatunk? Mivel a válasz elmarad, kivesz két Assost a dobozból, meggyújtja, egyiket Tücsök szájába dugja, a másikból nagyot slukkol, ereget néhány karikát, majd folytatja:

			– Na, valahogy félrelöktem a birkát annyira, hogy elférjek mellette. Kiküzdöttem magam, és megpróbáltam elrángatni a puffadt állatot annyira, hogy valahogy ki tudjuk hozni a felszerelésünket. 

			– Milyen felszerelést hoztak ki?

			– Azt, amit bevittünk, főhagy úr, a fotós felszerelést. Nem mondtam? Talán nem mondtam. Karadzsa igazgató úr kért meg egy kis fényképezésre.

			A főhadnagy az őrmesterre nézett, és oldalra billentette fejét. Az nyomban feltette a sapkáját, és kiment a kocsmából.

			– Folytassa – mondta Grubernek.

			– Szóval elkezdtem húzni a dögöt, de az már eléggé, hogy is mondjam, inkonzisztens volt, a kövek pedig élesek, ezért kihasadt. A birka tartalma pedig befolyt a meglehetősen szűk bejáratba, ahol a kolléga várakozott, hogy kiadogassa a dolgainkat. 

			Tücsök ekkor felemelte lelógó fejét, ránézett a rendőrre, és öklendett egyet, szerencsére szárazon – a gyomra tartalmát mind kidobta az Anyós Szájánál meg a lefelé vezető úton, a két pohár pálinka és a sör pedig oly gyorsan szívódott fel benne, mintha szivacsra öntötték volna.

			– Telibe kapta a fiú, arcba – magyarázta Gruber –, ne haragudjon rá. 

			A rendőr az asztalra könyökölt, egyik keze ujjait a másikéba fonta, és leeresztett hüvelykujjaiba helyezte állát. Így nézte Grubert egy ideig. Aztán tegezésre váltva megkérdezte:

			– Szóval ezért véresek a cuccaitok?

			– Igen. Nem értünk rá kimosni a patakban, mert már esteledett. 

			– Esteledett.

			– Igen. Így is rövidítenünk kellett, a ciszterna feletti ösvényen jöttünk.

			– Ne mondd, az ilyenkor csupa jég, képtelenség ott leereszkedni.

			– Mi lejöttünk – vonta fel egyszerre a vállát és a szemöldökét Gruber. Észrevette a rendőr szemében a kételkedést, hát hozzátette: – Vissza lehet követni a hányásfoltokat –, és Tücsökre mutatott, aki olyan alakzatban támasztotta ki magát az asztal, a szék és a fal között, amilyenre csak a jobb cirkuszok artistái képesek.

			– Érdekes – állapította meg a főhadnagy. – Csakhogy reggelre azt elfedi a friss hó. 

			– De hát már nem is havazik – ellenkezett halkan Gruber.

			– Majd fog – kapta a választ. 

			Gruber ellenlépésre szánta el magát.

			– De hát maga nem hisz nekem!

			– A kételkedés a munkám fontos része – felelte a rendőr. 

			– Miért nem kérdezik meg Karadzsát?

			– Ó, megkérdezzük. Körülbelül tíz másodperc múlva. 

			Gruber ösztönösen számolni kezdett: egy, kettő… 

			Tízre kinyílt az ajtó, és az őrmester társaságában belépett az Üfébe a meglepett Karadzsa.

			– Igazgató úr, isten hozta! – kedveskedett a főhadnagy. – Kérem, foglaljon helyet. 

			– Miféle katasztrófa történt, hogy iderángat ilyenkor, Karvaly?

			– Á, mindjárt kiderül. Nagyon szépen kérem, foglaljon helyet – mondta ismét a rendőr, immár inkább utasítva, és újabb széket húzott az asztalhoz. 

			Az igazgató jobbnak látta leülni.

			– Karadzsa úr, ismeri ön ezt a két személyt?

			– Aglaja, hozzon nekem egy szokásosat! – fordult a pult felé az igazgató, majd javított. – Nem is, inkább hozzon ötöt: kettőt nekem, egyet-egyet pedig az egyenruhás uraknak! –, és csak ezután nézett nem titkolt megvetéssel Karvalyra. – Tehát mit is kérdezett?

			A főhadnagy a sokat látott rendőr bölcsességével ismételte meg a kérdést.

			– Igazgató úr, találkozott ön valaha ezzel a két személlyel?

			Igazgató úr megnézte magának Grubert és Tücsököt, majd fellengzősen annyit mondott:

			– Talán igen. 

			Tücsök ekkor Karadzsára nézett, és úgy tett, mintha lehányná, amire az előtte ülő felpattant volna a székről, csakhogy a vállát a rendőr tenyere visszatartotta. Milyen profi a zsernyák, gondolta Gruber. 

			– Tanár úr – nézett rá Karvaly szúrós tekintettel. Gruber megállapította: hoppá, lefokozta az igazgatót. – Nem azt kérdeztem, hogy karácsonykor miért a maga udvarára pakolták le azt a három köbméter fát, amit az iskola kapott adományba. 

			A tanár arca elvörösödött, és oda is mondott volna, ha Aglaja nem rakja eléjük az albaluxos poharakat. Ám így meggondolta magát. Az egyik pohárból egyből felhajtotta a málnaszörppel kevert deci vodkát, kérés nélkül vett egy szálat Gruber Assosából, majd kifújta a füstöt. 

			– Igen, találkoztam már velük. Megbíztam őket, hogy készítsenek fényképeket fent, az Anyós Szája környékén. A barlangban meg az oda vezető völgyben. 

			– Értem – nyugtázta Karvaly. – És mikor történt ez?

			Karadzsa beleivott a második pohárba.

			– Ma reggel történt. A mínusz tizenöt fokos hidegben tébláboltak a megállóban. Megkérdeztem, mi járatban vannak. Mikor mondták, hogy barlangban akarnak fényképezni, valahol fent, a Csömör környékén, meghívtam őket az iskolába egy kis pálinkára. Azt mondtam nekik, hogy oda nem tudnak most felmenni, de, hogy ne menjenek haza üres kézzel, fényképezzék le az Anyós Szája környékét, meg odabent is azt, amit tudnak. 

			– Értem. Miért is? – firtatta Karvaly.

			– Hogy kinyomtassam a faluújságban, azért.

			Karvaly fájdalmasan simított végig a haján. Szar van itt valamilyen palacsintában, nevetett befelé Gruber. Nem tévedett.

			– Maga és az örökös vízszennyezése, ugye? Ez is ennek a része?

			– Az bizony. Ezek ketten kapóra jöttek. Fényképekkel nagyon szépen be tudnám mutatni, hogy dögökkel és szeméttel szennyezett vizet akar itt valaki az emberek házába vezetni.

			Karvaly Gruberhez fordult.

			– Gondolom, sikerrel jártak.

			– Nem igazán. A felszínen semmit nem fotóztunk, úgy számoltuk, hogy majd visszafele jövet, amikor jobbak a fényviszonyok. De hát azt az időt elbirkáztuk ugyebár. Bent viszont egy féltekercsnyi képet sikerült összehozni – hangzott az összegzés.

			– Kérem azt a filmet – rendelkezett a főhadnagy. – Elkobozhatom a gépet is, tudja? – tette hozzá nyomatékkal. Majd Karadzsához fordult. Magyarázott neki valamit. Közben Gruber előkotorta a kazettát az ölébe vett gépből, és széles mozdulatokkal, mint a filmekben a lebukott kémektől elkobzott dobozkákból, kihúzta a celluloidszalagot. Tücsök bőgő szarvashangot hallatott. De senki sem törődött vele.

			Karvaly eltette az irataikat, és utasította őket, hogy Karadzsával együtt másnapig maradjanak az iskolában, a tanári szobában. Gruber és Tücsök nem is nagyon bánta, hiszen másképpen a reggeli zónázót a vasúti megálló várótermében kellett volna megvárniuk, ahol a kályha csupán díszlet. Befűteni nem szabad, mert a kéménynek semmi húzása. Aki odabent tüzet rak, az biztosan kint fog várakozni. 

			A földrajztanár sok pálinkát rejtegetett az igazgatói szobában. Felbontott egy literes palackot, és kerámiacsészékbe porciózta a szilvapálinkát. Az ital megoldotta a nyelvét. Hosszasan beszélt mindenféléről. A bányászokról, akik a városba utaznak kiabálni. Arról, hogy a kóberes teherautókban nem mindenki ülve utazik haza, és hogy olyankor az egyik kocsi meg sem áll a bányászok barakkjainál, hanem tovább megy, ki tudja, hova. 

			Hajnal és reggel között, még mielőtt eloszlott volna a völgyből a derékig érő köd, Karvaly főhadnagy kopogott a tanári ablakán. Gruber a tollkabátjába bújt, és elbotorkált a bejárati ajtóhoz.

			– Dovlják őrmester megtalálta a hóban a sáncot, ami úgy keletkezett, hogy valaki elvonszolt valamit az Anyós Szájához. Visszakövette a nyomokat Öreg Sánta Paszkál házáig. Aki bevallotta, hogy ő rángatta el a döglött birkát a víznyelőhöz. Tehát igazolva van a maguk története, mehetnek isten hírével – nyújtotta át a két személyit.

			Gruber eltette az igazolványokat, biccentett, és lazán szalutált Karvalynak. Indult volna Tücsköt felébreszteni, mikor a rendőr ismét megszólalt.

			– Még egy kérdés. Tudja, hol a Nyestek vize?

			– Jártam már arra.

			– Esetleg ismeri az ottani szénégetőt?

			– Úgy tudom, nincsenek ott szénégetők. Már vagy öt éve. Legalábbis azóta nem láttam egyet sem.

			Karvaly kérdőn nézett rá, mintha további magyarázatra várna. Aztán csak elindult arra, amerre az utat tudják a tapasztalt ködbenjárók. 

			*

			A tanár az ajtó előtt állt, valamit matatott. Gruber néhány lépés után megfordult, és rákiáltott: – Hahó! Fogja ki! –, és odadobott neki két henger alakú, fekete műanyag dobozt. 

			– Mi van? – nézett a csodálkozó Tücsökre. – Elvégre kifizette, nemde? 

			A gyümölcs íze

			– És Szent Iván éjjelén a Királyszéke alatt minden évben lidércfények törnek fel a földből, megnyílik az ég meg a föld, és a réseken ki-bejárnak mindenféle szellemek – fejezte be Teszkovina Gavril, a vörös bányászból lett parkőr a történetet, melyet Ottó meglehetősen gagyinak és elcsépeltnek tartott. Majd megkérdezte: – Miért nem maradsz itt még három napig? Mindig nagy társaság jön össze a környékbeli tanyákról. Jót mulatnál. És a sziklák aljában meghúzódó lyukakról is mesélnének az emberek, olyanokról is, amelyekről a magadfajták nem tudnak.

			Az utóbbi mondat majdnem meggyőzte Ottót. Jól tudta, hogy még rengeteg ismeretlen üreget rejt az ottani karszt. Na de mégis, a földből előtörő lila lángokat látni vélő több száz babonás ember mindenféle agyfosását végighallgatni csak azért, hogy esetleg némi információt szerezzen egy néhány méteres feltáratlan üregről – nos, ez nem tűnt túl vonzónak számára, hiszen nem hitt semmiféle transzcendentális eszmében. Most van valami, most meg már nincsen – ennyi a világ, az összes többi csak hókuszpókusz. Különben is, mi a lópikulától törnének fel lángok a földből pont ugyanazon a napon minden évben? Még hogy megnyílik a föld meg az ég… Lidércfény létezik, már látott néhányszor ilyent. Mocsarakban, ahol tetszőleges időben, tetszőleges helyen a felgyülemlett gázok a felszínre törtek, és valamiért meggyulladtak. Meg olyan helyeken, ahova – temetők híján – sebtében földeltek el embereket, egyszerre túl sokat és túl sekélyen, némelyeket talán nem is holtan. Ha hónapokkal később szikrát kaptak a rothadás friss gyepen átszivárgó gázbuborékai, kékes fénybe borult a hely. De a Királyszéke nem ilyen, nem lehet, és ne is legyen ilyen, ott nincs alapja az efféle jelenségeknek. Hacsak az előrelátó helyiek időben el nem helyeznek a földben némi megfelelő szerves anyagot. Talán ott földelik el tavasszal az elpusztult állatok tetemeit? Ki tudja…

			Már majdnem otthon van, a Pokol völgyétől négyszáz kilométernyire koptatja a másodosztályú vagon ülését. Túl két átszálláson. Mint már annyiszor, ismét megfogadja: többé nem utazik ilyen messzire ennyi gyönyörért. Cseppköveket talál a föld gyomrában közelebb is – csak meg kell keresnie. Ellenben tökéletesen lehet sztrímelni a legújabb Motörhead-lemezt a wifis vagonban, felhőtlen az ég, a Boldog utcás könyvet is befejezte. Itt az ideje, hogy bejelentkezzen.

			– Halló, Krisz! Mi a pálya?

			– Ebédelünk.

			– Hol?

			– A Stukkerban, hol…

			Nem is lehetnének máshol, mint a Három Stukkerban, ott rontják a májukat.

			– Zsír! Az állomásról egyenesen odamegyek. 

			– Várunk.

			– Kurva jó sztorim van – folytatta volna, de Krisz kinyomta.

			Ennek meg mifasz baja van? – értetlenkedett Ottó, de csak egy pillanatig, sértettségét elnyomta kacérkodása a lidérces történetének várható sikerével.

			– Biztosan érdekes a Szent Iván-éji lidércfény, ami talán nincs is. Viszont ami itt folyik néhány napja, az sokkal érdekesebb. Olyan neked való, írhatsz valamit ebből. Tényleg, szoktak ezekért fizetni valamit?

			Majd grafikusi mivoltához méltó részletességgel előadta Ottónak a nagy furcsaságot. Úgy tűnt, mintha szavai nem is hangokból, hanem tűhegynyi színes tintapöttyökből állnának, melyekből a képzeletbeli vászonra nagy felbontású képet álmodott. A belvárosban, az egyik sétálóutcában, a vízköpő szobor mellett tanyát vert egy lány. Vagy asszony, mindegy is. Barna a haja némi szőke melírrel, vastag, színes hajfogóval lófarokba kötve. Bőre kreol, ékszert nem visel sem a fülében, sem a nyakán, sem az ujjain, a körmein festék nincs. Háromnegyedes fekete bőrcsizmát visel és sötét harisnyát, amelyhez fekete csíkos szoknyát ölt; a piros blúzra türkiz polármelegítőt vesz. Az Eichhorn harmonika bőrszíját ültében is átdobja a karján. Hozzátartozik még egy méregzöld stilizált virágmintával díszített banánzöld cekker, egy rózsaszínű műanyag tálca, valamint a barna árnyalataiban pompázó kispárna, melyen testőre, egy igen jól nevelt kutya – bár az is lehet, hogy idomított róka – pihen a nap túlnyomó részében. 

			– És muzsikál, Ottó – folytatta Krisz –, de olyan gyönyörűen, hogy az emberek tátott szájjal állnak meg mellette, és hosszú percekig nem bírnak elmozdulni, megbénítja őket a hangok egymásba ölelkezése. Magam is láttam, nem őt, érted, hanem a zenéjét láttam, örvényeket meg hullámokat meg mindenféle alakzatokat és színeket, amelyeknek nincs nevük, mert megnevezhetetlenek. Senki nem tudja, honnan jött, mi a neve, merre tart. Reggel átjön a régi hídon, este meg ugyanott tűnik el. Még senki sem vette rá magát, hogy kövesse. Csodabogár a javából.

			Meg kell néznem őt – döntötte el Ottó a második sör után. Annyira felcsigázta a váratlanul megjelent muzsikusnő, hogy mindenkit otthagyva, csomagostól taxiba ugrott, a lakásban lepakolt, lezuhanyozott, és még vizes hajjal rohant a központba, nehogy időközben eltűnjön a harmonikás nő. 

			Hamar megtalálta. Az utcákon puhán kígyózott az akkordeon tökéletes muzsikája, csak a forrást kellett megkeresnie. Krisz leírása pontosnak bizonyult, még a kétféle zöldben játszó szatyor is olyan volt, amilyennek szóban lefestette. Sokáig figyelte billentyűkön sikló ujjait. Az ide-oda billenő fejét, hogy elkerülje a minduntalan fotózó turisták objektívjeit. 

			Zavartan tért haza. 

			Másnap délelőtt kiment a vízköpő szoborhoz. A nő már ott volt, és harmonikázott. Ottó leült egy közeli padra, és órákon át figyelte.

			A következő délelőtt is kiment a vízköpő szoborhoz. A nő már ott volt, és harmonikázott. Ottó leült egy közeli padra, és ismét órákon át figyelte.

			A következő délelőtt is kiment a vízköpő szoborhoz. A nő már ott volt, és harmonikázott. Ottó leült egy közeli padra, és órákon át figyelte. Délután a nő egy másodpercre Ottó szemébe nézett.

			Ötödik délelőtt Ottó egy doboz bonbont vitt magával. De aznap a nő nem nézett rá.

			Hatodik nap sem.

			Hetedik nap sem. A kutya viszont igen.

			A nyolcadik napon a kutya Ottóhoz somfordált, és a lábához feküdt. A nő odapillantott, elmosolyodott, majd visszafordította fejét anélkül, hogy rászólt volna a kutyára.

			A kilencedik napon, amint Ottó leült a padra, a kutya azon nyomban hozzászaladt, és addig ült a lábánál, amíg a zivatar haza nem kergette a férfit. 

			A tizedik napon Ottó egy csokor virágot tett a nő ölébe. A nő perceken keresztül mosolyogva nyomogatta a billentyűket.

			A tizenegyedik napon Ottó otthon maradt. Harmonikázó nőt ábrázoló filmeket keresett a neten, és azon töprengett, hogy miféle csapdába ejtette őt ez a fehérnép.

			A tizenkettedik napon a nő mellé guggolt, és megsimogatta az arcát. A nő abbahagyta a billentyűk nyomogatását, és Ottó arcára tette a kezét. A kéz azt mondta Ottónak: „Jó ember vagy, nem büntethetlek azzal, hogy engedek neked”. 

			A tizenharmadik napon Ottó hajnalban kitelepedett a padra. Ráfeküdt, és mindenféle reklámújsággal takarta be magát, mint a hajléktalanok szokták. Amint a harmonikás nő a megszokott helyére ért, és kezdett volna lecuccolni, Ottó hirtelen lerúgta magáról az újságokat, a nőhöz szaladt, és megölelte. A nő eleinte diszkréten tiltakozott, de aztán merev tartása megpuhult, simulékonnyá vált. „Nos, ha annyira akarod”, mondta Ottónak a gondolat nyelvén, „megadom, amit kívánsz, és amit nem is tudod, hogy mennyire nem szeretnél”. Magához szorította a férfit. Meg is csókolta, talán hosszabban, mint a férfi várta, mint ahogy azt elviselni tudta volna. Aztán vette a hangszerét, a pokrócát, a kosarát, és elindult a híd felé, ahonnan egy ideje minden reggel előbukkant. Ottó földbe gyökerezett lábbal állt a ránehezedő súly alatt. A kutya egyszer visszanézett. A nő nem.

			A harmonikázó nő eltűnése után Ottón valamiféle kedélybetegség, ha nem elmebaj jelei mutatkoztak. Néha, éjjelente, skót balladákat szavalt a belváros macskaköves utcáin, máskor különféle főzetekkel próbált kedveskedni a forgalmi dugókban anyázó úrvezetőknek, megint máskor órák hosszat társalgott valamiről az alfa gorillával az állatkertben. Amikor benézett a Stukkerba, és leült barátai asztalához, többnyire csupán a fejét ingatta. Ahogy teltek a napok, egyre zavarosabb lett a beszéde. Ha rémisztő nem is volt, de annyira unalmas igen, hogy a többiek meg-megkérdezzék: Mi bajod, haver? Ottó csak zavaros meséket adott elő arról, hogy benne van valami, ami korábban a harmonikás nőben, meg azelőtt ki tudja, kiben volt... 

			Aztán egyik nap ráírt a fészen egy Samu nevű fickó, a stukkerbeli társaság egyik tagjának  unokatestvére, akivel ilyen-olyan eseményeken korábban néhányszor már találkozott, de soha nem vette komolyan elszállt szövegelését. A neten Samhain néven futó figura ekkor is éppoly éteri szövegeket lökött, de ezúttal Ottó figyelni kezdett. Megkérdezte Samut, mit tud az embereket megszálló valamikről? Ha már a cimborája ráuszította…

			Amikor megegyezett Samhainnal a rövid szeánszban, eszébe nem jutott volna, hogy ez lesz a végeredmény. Arra gondolt, hogy a sámán majd azonosít valami idegent őbenne, majd pikk-pakk kiűzi belőle. Ha nem is elsőre, de legfeljebb harmadik alkalommal biztosan sikerrel jár. Igaz is, ha elsőre elvégezne mindent, harmadannyi pénzt keresne, mint ha háromszor tömjénezi körbe.

			– Először is: nem vagyok sámán – tisztázta szigorúan Samu az első néhány kedélyes mondata után –, varázsló vagyok, jegyezd meg.

			– Bocsesz – lepődött meg Ottó –, azt hittem, a Shamain a sámán cifrásítása.

			– Nem, nem az. Egyébként meg viselkedj komolyabban, kérlek, ez nem vicc. Ülj le.

			Ottó eleget tett az utasításnak, ahogyan a következőknek is. Fél­óráig sem tartott a ceremónia, Samu nem várt gyorsasággal pakolta össze a dolgait. Mikor végzett, leült Ottóval szemben, és ingatni kezdte a fejét.

			– Mi a diagnózis, varázsló úr? – bukott ki Ottóból.

			– Nos, elég ritka az, hogy valakibe betelepüljön egy ilyen entitás. Amikor megnyílik a föld meg az ég – mondta olyan hangsúllyal, hogy Ottó a háta mögött Teszkovina Gavrilt vélte látni –, néha becsusszannak az emberbe. Általában nem sok időre. De hogy bele is ragadjon, az már sokkal ritkább; ilyenkor a hordozóban lakik, amíg egy alkalmas belépőt talál a másik világba. De ami valóban ritkaságszámba megy, az te vagy, Ottó. Nincs benned fikarcnyi szánalom, cseppnyi együttérzés, körömfeketényi kíméletesség, így nem leszel képes kiutat mutatni neki. És szeretet sincs benned, semennyi. Így születni nem lehet. Mégis, mi történt veled?

			*

			Sétált egyet a belvárosban. Igen kontrasztos volt a repesznyomokat viselő falak és a régi épületek tetejét díszítő friss, piros cserép látványa. A templomokat mind helyreállították. Néhány romos házat viszont elbontottak, csak a telkek közti foghíj emlékeztetett rájuk, meg a szomszédos házak falán maradt lenyomat, amely azt mutatta, hol tapadt oda egykor a volt épület teteje. 

			Akkor is szeptember volt, amikor Ottó először a városba érkezett. Szép nap volt, csak kellemetlen, mert a Jugoszláv Néphadsereg ágyúzta a várost a Dráva túlpartjáról. Akkoriban a városrész egészen másképp nézett ki, nagyjából úgy, mint az a romhalmaz a Kuhača és a Fakultetska sarkán – azt a házat sem érdemes helyrehozni. Ott düledezik ma is, mint üszkös seb, véletlen mementó. Igaz, az egykori szobákban nemcsak a dudva ütötte fel a fejét, hanem a coca-colás meg a sörösrekeszeket is ott tárolja a szemben lévő kocsma tulaja, de hát ez kívülről nem látszik. A látogató általában körbesétálja a várat, belenéz a főtéren kiállított régi ágyúk csövébe, leballag a Dráva partjára, megszámolja a hidakat, majd leül a romházzal szembeni presszó egyik asztalához, kávét vagy konyakot rendel, és negyed- vagy félóráig a kidőlt-bedőlt falú házat figyeli. Ilyenkor az az érzése támad, hogy átéli a háború szörnyűségét.

			Ottó az egyik presszónál megállt, és leült az utcára kirakott asztalok egyikéhez. Bosnyák kávét meg Cezar konyakot rendelt, és az italok mellett olvasgatva elücsörgött két-három órát. Másnap ugyanígy tett, a pincér láthatóan nem kis bosszúságára. Harmadnap szintén. Negyedik napon a pincér már kérés nélkül hozta a konyakot meg a feketét, udvariasan megkérdezte, hogy milyen nyelven is szólhat hozzá, majd előzékenyen afelől érdeklődött, hogy mit hozhat még a kedves vendégnek, ugyanis kissé szokatlan a presszóban az efféle visszatérő látogató. A fiatalember némileg meglepődött, amikor Ottó visszakérdezett: a nemkívánatos vendégeket még mindig a Görény Damjan szokta jobb belátásra bírni? Nos hát, ő csak egy kiadósabb rendelésre gondolt – próbálta elterelni a beszélgetést a pincér, de amikor Ottó másodszor is Damjan felől érdeklődött, kibökte, igen, ő szokott elvállalni efféle megbízásokat. 

			– Akkor bízzák meg, lehetőség szerint azonnal, hiszen időpocsékolás ez a kamu kávézás – javasolta ekkor. 

			A pincér beosont a presszóba. Kisvártatva a főnök, talán maga a tulaj lépett Ottó asztalához. 

			– Uram, ön szórakozik, vagy komolyan gondolja? – kérdezte. 

			Kis idő múltán Damjan hangos káromkodással fejezte ki a találkozás feletti örömét, s úgy megölelte egykori bajtársát, hogy az majd ketté roppant.

			– Mit keresel itt, brate moj?

			– Az elveszett lelkemet, mi mást…

			Még nem volt reggel, amikor Ottó és Damjan befordult a főútról, kikászálódott a megviselt terepjáróból, és felmászott a töltésre. A gát tetején földút vezetett a messzeségbe. Rajta nyílegyenes, murvával felszórt páros keréknyom. Nem volt nagyon magas a védmű, szükség esetén talán négy-öt méteres vízárt tudott megfékezni. Az út felőli oldal szépen le volt kaszálva, a pocoküregek bejáratait erőfeszítés nélkül számolhatta meg a gátőr. A másik oldalon inkább fusermunkát végeztek a gát talpáig – onnan tovább pedig semmit.

			Leereszkedtek. Az erdő szélén eper- és almafák sorakoztak. Ottó leszakított egy piros almát, és majszolni kezdte. A gyümölcs íze épp olyan volt, mint azoké, amelyeket sok évvel korábban ugyanott kóstoltak.

			Átláthatatlan erdő következett onnan. A fák között embermagasságú csalántenger hullámzott sűrűn és oly határozottan, mintha az üzenné, ez az én birodalmam, a méregé, a veszedelemé, ahonnan többnyire nem tér vissza a betévedő. A zöld massza monotóniáját a helyenként tüskés, kígyózó csipkebokrok vörös bogyói bontották meg.

			A szakasz vadcsapást keresett, amelyen könnyebben bejuthat a sűrűbe. Úgy tűnt, hogy ezt a helyet a békés állatok elkerülik egy ideje, mintha megérezték volna a majdan kiömlő vér szagát már akkor, amikor az még élő emberek ereiben keringett. A légi dögevők sokasodásának volt az ideje. Ki tudja, mennyi keresgélés után egy szélesebb csapásra találtak, amelyen talán lóval is járhattak volna. Szarvasok útja lehetett valamikor. A könnyű fegyverzetű katonáknak csaknem országútnak számított. Amely csakis a pokolba vezethetett – de akkor az volt az egyetlen helyes irány.  

			Szótlanul haladtak, megszokták a bevetési némaságot, mióta az Andalúzt kilőtték – épp a nagy szája, a beszédkényszere miatt szúrta ki, majd lőtte fejbe a mesterlövész. A csalántengerben a köpésnyire rejtőzködő ellenséget is szinte lehetetlen volt felfedezni, ahogy a csapáson haladókat sem láthatták az esetleg közelben dolgozó aknatelepítő utászok. Az volt ugyanis az ellenség terve, hogy mivel nem tudták kifüstölni őket a célterületről, hát aknazárat vonnak köréjük, így biztosítják magukat a hátbatámadás ellen, aztán meg továbbhaladnak a város felé. Ottó szakasza azt a feladatot kapta, hogy ezeket az utászokat tegye harcképtelenné – pusztítsanak el, lőjenek ki, robbantsanak fel gépet, fegyvert, katonát, mindent, amit csak tudnak. Nem foglyok ejtésének volt akkor ideje.

			Azon a napon egy falat vettek észre a fák között, egy olyan részén az erdőnek, ahol a csalán ritkán nőtt, nem utánozta a tenger hullámait. Az őrmester feje fölé emelt tenyerével megálljt mutatott, majd a megfelelő kézjelekkel két katonát a romokhoz vezényelt. Kis idő múlva rövid tűzpárbaj hallatszott, aztán megszűnt a puskaropogás. A szakasz vezetője kiadta a parancsot: láncba fejlődve induljanak a célhoz. Két társuk még életben volt, de nyöszörgésük, hörgésük arra utalt, hogy a halál nem jár messze tőlük. A katonák átkutatták a romokat. Ottó egy ablakon beleskelődve látta meg az ellenséget. Tüzet nyitott, de célt tévesztett, csak a fal porzott a másik feje mellett. A megtámadott Ottó felé fordult, és rövid, nagyon pontos sorozatot adott le. Vakolatpor vakította el Ottót néhány pillanatra, és mire vállhoz emelt karabéllyal ismét benézett az ablakon, a másik már menekült.

			Hátulról lőtt rá. A bal lapocka körül csapódtak be a lövedékek. Az utász a csapástól megrogyott, és megpördült a tengelye körül. Pillanatig térden egyensúlyozott. Ottóra bámult, majd arccal a padlóra esett. Ottó beugrott az ablakon, a hullához lépett, válla alá tette bakancsát, és hátára fordította. 

			Megérkeztek. Ottó attól tartott, hogy az erdő járhatatlanná nőtt az elmúlt években, de meglepetésére viszonylag könnyen haladtak a terepen. Sok helyen feltérképezték az aknákat a háború vége óta, bizonyos helyeken fel is szedték. Ottó és Damjan ezeken a helyeken kacskaringózva közelítette meg a romot. Így is maradt egy harminclépésnyi sáv, ahol az embermagas bokrok jelezték, ott bizony mentesítők nem jártak. Damjan összerakott egy könnyű számszer­íjat. A nyílvessző hátulján lévő gyűrűn zsinórt fűzött keresztül. Alkalmas helyet keresett, leguggolt, és alig valamivel a talaj fölött kilőtte. A nyíl a megcélzott fába fúródott. Ezután a zsinórral maguk és a fa közé húzta a kis bombákból álló füzért, amelynek pukkanásai semlegesítik az esetleg közelükben rejtőző aknákat. Mikor a helyükre kerültek a robbanó gömbök, Damjan a füzért az akkuhoz kötötte. Mindketten fedezékbe vonultak. Damjan a kapcsolóra tette a kezét. 

			– Kao u kino8 – vigyorgott. 

			A robaj eléggé nagy volt, talán nem is csak egy aknát robbantott be a füzér. A megtisztított útvonalon a romokhoz siettek. Ottó ismét benézett az ablakon. A kőpadlón katonaruhás csontváz feküdt. Nem hordták szét az állatok.

			– Nos, itt volnánk – mondta Damjan. – Most már elárulhatnád, hogy midet vette el.

			– Semmimet, hanem csak itt maradt valamim.

			– Akkor keressük meg! 

			Ottó katonai ásót vett elő zsákjából, és kihajtotta a nyelét.

			– Mit is csinálsz te most? – nézte furán Damjan.

			– Eltemetem.

			A másik kiköpött.

			– Ez egy csetnik, u pičku.

			– Ez egy csontváz, u pičku. Együtt védtük a bukaresti repülőteret nyolcvankilenc telén. Nyilván zsoldos lett ő is, csak épp a másik oldalon.

			– Jó bajtárs volt?

			– Igen.

			– Add az ásót, ez nekem jobban megy.

			Néhány óra múlva a katona el volt temetve, a sírján kereszt is állt, névvel. Ottó hosszasan bizsergett, amíg visszaszivárgott énjébe mindaz, ami annak idején egyszerűen kimenekült belőle, és amire oly nagy szüksége lett egy harmonika – vagy egy nő, vagy egy démon – miatt.

			Visszaúton keveset beszéltek, lényegében ennyit:

			– Miért nem hagytad futni, Ottó?

			– Jó katona volt, Damjane. Simán hátba lőtt volna.

			*

			– Szent Iván éjjelén a Királyszéke alatt feltörnek a földből a lidércfények, megnyílik a föld meg az ég, megnyílik az összes ember, és ki-bejárhatnak a mindenféle szellemek – meséli Ottó időnként, s ilyenkor a háta mögött halványan előtűnik a vörös Teszkovina Gavril sziluettje. – És járnak is – teszi hozzá olykor, amikor harmonikamuzsika keveredik a város zajába.

			Pólya

			Hümmög a doki, és szaporán bólogat, miközben másodpercekig a váratlanul érkezett páciense karját figyeli. A hosszas szemrevételezés után kérdezni kezd:

			– Fáj?

			– Naná.

			– Nagyon?

			– Rettenetesen.

			– Nyílt?

			– Nem. 

			– Akkor én leveszem ezt az izét.

			– Vegye le.

			Az izé becsületére válna a letűnt idők legnagyobb tudású vajákosainak is. A csíkokra szabdalt póló darabjai két erős fakéregdarabot szorítanak a törött karra, hogy a csontok nehogy elmozduljanak. A kéreg mohával van bélelve, hogy a különböző kitüremkedések ne sértsék fel a bőrt. 

			– Szép munka – állapítja meg a doktor.

			– Sziklamászó munka.

			– Vagy úgy. Zuhant?

			– Ó, én évek óta nem mászom, csak a fiamékat kísértem el. Ők másztak, egy öklömnyi kődarab pedig alázuhant, meg aztán pattant, és ha nem emelem a karom az arcom elé, akkor most a fejem lenne mohába csomagolva, azt hozták volna ide a srácok – ered meg a törött csontú ember szája. Mivel furán forog a nyelve, a doki sejtelme bebizonyosodik, betege a fájdalom ellen rendesen az üveg fenekére nézett. Ezt jó tudni, hiszen bizonyos fájdalomcsillapítók nem tesznek jót, ha alkohollal keverednek.

			– Akár szerencsésnek is mondhatnánk – kommentálja az orvos. – Mozgassa az ujjait, kérem.

			Az ujjak, bár csak néhány milliméteres oda-visszával, és erős sziszegések között, de mozognak. Mennyivel egyszerűbb volna, ha lenne röntgengépe – de itt nincs, a bányászok lakta völgyben soha nem is lesz.

			– Most el kell küldenem magát a városi kórházba. 

			– Megyek én magamtól, amúgy is vége van a mókának. Már egy hete járjuk a környéket, mára terveztük a visszautazást. 

			A doki kis ideig mérlegel, aztán dönt:

			– Akkor én bepólyázom a maga karját egy könnyű gipsszel. De menjen el, még ma, érti, amint a városba érnek, menjen el az ügyeletre, nehogy aztán a karja nélkül maradjon!

			– Igenis, értettem, doktor úr! – katonáskodik a páciens. 

			Előkerül a géz, a gipsz. Régimódi anyag. A doki, míg keveri a pasztát, szóval tartja a pácienst:

			– Egy hete itt kirándulnak? Ezek szerint ismerős errefelé?

			– Hogyne, régebben sokat jártam ide. Akkor szoktam le a túrázásról, amikor annyi idős voltam, mint most maga lehet. Vagy tizenöt éve is megvan annak. De addigra szinte minden ösvényt ismertem már a környéken.

			– Más volt akkor a világ, ugye – fűzi tovább a szót a doki.

			– Más bizony. Itt, Lépesen, még működött a bánya. Maga, gondolom, nem idevalósi. Onnan fentről, látja – mutat ép kezével az ablakból jól látszó dombra –, csillék hozták a bauxitot az átrakóba, éjjel-nappal himbálóztak a kötélpályán. Még a szomszéd falvakból is ide jártak dolgozni a férfiak. Meg aztán építették a gátakat, az erőműveket a folyókon. Négy is van a közelben, tudta?

			– Kész a pólya! – kerül mellé az orvos. – Tegye ide a karját – szól erélyesen, majd lendülettel körbetekeri fáslival a karra illesztett gipszes pólyát. Egy másik darab gézből nagyobb hurkot készít, a becsiccsentett turista nyakába teszi, beleakasztja a gipszelt kart.

			– Kész vagyunk. Ígérje meg, még ma elmegy az ügyeletre, hogy megröntgenezzék.

			– Persze, hogyne. Szükségem van még a karomra, sok mindent tudok ám csinálni vele – kapja a doki a megnyugtató választ.

			– Akkor mehet – engedi útjára a begipszeltet.

			A férfi határozottan lábra áll, kifele indul. Járása nem annyira bizonytalan, támogatni nem kell, a rendelő előtt amúgy is kocsival várják. Azért az orvos elkíséri a bejáratig. Ott kezet fogna vele a páciens, de mivel a jobb keze fel van kötve, ez nem sikerül. A beteg úgy érzi, mondania kéne még valamit, ne váljanak el oly kurtán-furcsán.

			– Tudja, régen az állomás mellett volt egy kocsma, ahol többnyire a bányászok söröztek, meg hétvégenként a magunkfajták is. Az Üfé. Bejárt oda délutánonként egy gyerek. Állítólag az apja eggyel kevesebbszer jött fel a bányából, mint ahányszor leszállt. Olyan nyolc-kilencéves-forma volt. Odaállt egy-egy asztalhoz, és elkezdett énekelni. Nagyon szépen, igen szomorú bányásznótákat. Mindig adtam neki némi aprót. Ma viszont nem volna hova bejárjon, még a kocsma falát is széthordták azóta. Megváltozott itt minden, ahogy mondja… Köszönöm a segítségét, doktor úr. Egyenesen az ügyeletre vitetem magam. Viszontlátásra!

			– Viszontlátásra – mondja a doktor is. Majd hozzáteszi, csak úgy magának: – Jó szerencsét!

			Mire a kocsi elindul, a doktor már a folyosón lépked. Mintha söröskorsók sajátos csilingelését hallaná, és orrát olcsó dohány füstje facsarná. Megigazítja köpenyét, és olyan hangon, ahogyan csak azok képesek, akiket éppen a sírás fojtogat, dúdolni kezd: „Ímhol a föld alá megyünk, aknán s tárnákon át…”

			Ándörgránd

			Rosszabb az idő, mint amilyenre számítottam, ezért sajnos nem tudom élvezni a tájat a busz ablakából – azt a tájat, amelyet mindenki, de leginkább vendéglátóim mesésnek, csodásnak, elbűvölőnek és varázslatosnak neveznek. Hogy kárpótoljanak, minden kanyarnál valamelyikük kimutat az ablakon, és elmondja, hogy ha át lehetne látni a ködön, akkor éppen a természet milyen csodáját, netán a néhai szocialista ipar miféle rothadó torzszüleményét tudnánk megcsodálni. Ám a ködön nem küzdi át magát semmilyen látvány, mindössze az inkább holdnak látszó napkorong szakítja meg a szürkésfehér monotonitást. Egy idő után azon kaptam magam, hogy mivel a környezet át- és megtekinthetetlen, útitársaim elmondásainak alapján elmémben kezd felépülni egy világ. Elképzelem – nem, nem is, elképzelődnek maguktól a pompás erdők, a feneketlen szurdokok, égbe törő sziklatornyok, sebes sodrású folyók, titáni völgyzáró gátak, kígyózó szerpentinek, és helyet keresnek maguknak a fantáziámban. 

			


Az író ekkor megállt az írásban. Ez így nem lesz jó, gondolta, ez túlságosan riportszerű. Át kellene tennem egyes szám, harmadik személybe.

			


• nagyon jó meglátás!  #szerkesztő

				• örülök, hogy egyetért a szerkesztő úr. meg talán múlt időben jobb lenne #író

			


Szóval:

			


Elképzelte – nem is, elképzelődtek maguktól a pompás erdők, a feneketlen szurdokok, égbe törő sziklatornyok, sebes sodrású folyók, titáni völgyzáró gátak, kígyózó szerpentinek, és helyet kerestek maguknak a fantáziájában. Amikor lecihelődtek a buszról, már képes volt látni a környező hegyeket-völgyeket, pontosabban emlékezett a képekre – olyanokra, amelyeket sosem véshetett az emlékezetébe. Furcsa érzés volt. Meg is említette az egyik vendéglátójának. Valami olyan válaszra várt, hogy „mondtam én, hogy nem kell annyit inni”, de a másik vigyorogva megjegyezte, „jól van, látom, kezdesz ráhangolódni”. Hogy mire, azt nem részletezte.

			


Most nevet kéne adni a fickónak. 




			• szerikém, valami névötlet? a Bruno az milyen?  #író

				• unalmas, hogy mindig pasik a főszereplőid  #szerkesztő

				• ez most legyen egy csaj. úgyis olyan nyálas az első bekezdés  #szerkesztő

			• nyálas?!  #író

				• igen. szóval legyen amanda vagy valami, s akkor megveszem a sztorit  #szerkesztő

			• ezek piás barlangászok, b+  #író

				• szuper. amanda, a piás tökös csaj  #szerkesztő

			• de örülök, hogy létezel  #író

			


Az író úgy érezte, hosszabb szünetet kell tartania. Ugyan alig félórája pötyörészett, de ez az Amanda-ötlet elvette a kedvét az írástól. Az egész sztorit fel kell forgatnia, ki kell fordítania. Kioldalgott a konyhába, és nézni kezdte a kávéfőzőt. Elővett egy kapszula ristrettót, betárazta, elhelyezte a csészét a megfelelő helyre, és megnyomta a gombot. A kávéfőző felberregett, vékony sugárban csorgatni kezdte a barna löttyöt, és közben azt suttogta: Natttassssssa. Ez az!, örült meg a váratlan segítségnek az író, ezazezazezaz!!! Natasa, a tökös csaj a piás lyukászok között. Egy hétre beköltözik velük a föld alá. Mondjuk riportot készíteni…

			


Egy hétre beköltözni a föld alá egy barlangászcsapattal – ez még Natasának is kemény. Ráadásul külföldön, egy nagyobb táborban, mindenféle nációjú népekkel, többnyire férfiakkal – kihívás. Egy hónapig készült: mindent elolvasott, amit az úti céljával kapcsolatban fellelt meg ajánlottak neki, és egy hétig minden délután műfalon edzett egy igen jóképű trénerrel. Persze aki nem normális, az soha nem normális: a különleges alkalomra megvásárolta a városban fellelhető egyetlen pink overallt, és egyik ismerőse szitanyomó műhelyében jókora fekete denevért festetett rá. Egyébbel nem kellett foglalkoznia, a felszerelést biztosították a vendéglátók, egyedül a jó meleg és sokat látott háló­zsákot csomagolta be extraként. Aztán vonatozott fél napig, annak felében olyan helyeken, amerre korábban sosem járt, a csak képekről ismert városban éjszaka végigpörögte az ismerkedő bulit, másnap a csapattal ismét vonatozott, majd buszozott – és végül ott állt a tájban, melyet vendéglátói mesésnek, csodásnak, elbűvölőnek és varázslatosnak neveztek, és amelyre úgy emlékezett, hogy sosem látta (blabla, blabla).

			


• ez így jó lesz írókám  #szerkesztő

				• :) #író

			


A föld gyomrában sok érdekességgel ismerkedhetett meg. Például azzal, hogy milyen a valódi sötétség, amelyben egy idő után nem tudod, hogy hol van a fent meg a lent, a fülben rejlő belső érzékelő megzavarodik, az ember fia (lánya) pedig egy helyben ülve is úgy érzi: forog. Meg azzal, hogy óra nélkül egészen különbözően alakul az ébrenléti ideje – az ő napja, legalábbis a kísérlet vezetője és egyben az egyetlen óra birtokosa szerint, nagyjából huszonhét órás lenne, ha csak a szervezetén múlna. Ám a sok érdekesség ellenére még harmadnapra sem találta meg azt a témát, amelyből igazán egyedi és megismételhetetlen riportot rittyenthetett volna a lapnak. Nem olyan fából faragták, hogy megelégedjen a számokkal meg a tényekkel – hogy ennyi és ennyi méter, kilo- és köbméter, hogy ilyentit meg olyanlit, hogy barlangi vak rák meg patkósorrú denevér – ezek mind pompásak, és féltucatnyi jó fotóval éppen elegek egy riporthoz, főleg, ha a fecsegni imádó szoknyapecér csapatvezetőt is megkéri, ugyan meséljen néhány mondatot az üreg történetéről, fel- vagy újrafelfedezéséről, néhány híres kutatóról és a védelmének ökológiai fontosságáról.

			


• kissé sok az okoskodás  #szerkesztő

				• szerikém, azt is beleírhatom, hogy a szén-dioxid parciális nyomása, jó lesz?  #író




			Hiányzott egy sajátos, példátlan és megismételhetetlen történet, valami, amiért megérte megtenni ezt a hosszú és kimerítő utat, szétmaratni a meszes vízzel a bőrét, kúszni a híg sárban vagy épp ellenkezőleg, az érdes sziklák között, hallgatni a pasik bunkóbbjainak a megjegyzéseit, és elviselni Amandát, akinek minden mondata úgy kezdődött, hogy „mi, csajok” vagy „a disznó pasik”. A világ, amelyben harmadnapja mozgott, valóban csodálatos formák és színek bizarr egyvelege volt, de Natasa úgy érezte: ha innen kijut, soha az életben nem teszi be a lábát semmilyen barlangba, legfeljebb kiépítettbe, de leginkább képernyőn fog cseppköveket nézegetni, ha valaha is megkívánja a látványukat.

			Elvonult a női mosdónak kinevezett félreeső járatba. Ahogy korábban, úgy akkor is zenét vélt hallani. Hallgatózott. A muzsika hol halkan, hol nagyon halkan, de folyamatosan hallatszott. És nem a táborozók gitárzenéje volt, hanem rock’n’roll, a keményebbik fajtából, majdnem metál, gondolta Natasa, és milyen jól van keverve, szépen kihallatszik a bőgő. Valamiért kedvelte a basszusgitárt.

			Nem tudott belenyugodni a sehonnan érkező zenébe. Körbesétálta a táborhelyül szolgáló tágas termet, de zenegépet nem látott senkinél. Nem fűlött hozzá a foga, de végül néhány mély lélegzet után Amandához fordult:

			– Szerinted van valakinek itt magnója vagy ilyesmije?

			Amanda megvetően nézett körül: 

			– Ezeknek a disznóknak a pálinkán kívül nem jutna eszükbe semmi, amivel jó hangulatot lehet teremteni. 

			Natasa fejében egy dühös troll rimánkodott, „engedj ki, engedj innen ki, hadd fojtsam meg végre!”. 

			– Csak mert zenét hallottam a toaletten. Úgy értem, rendes zenét, nem olyant, amit ezek a disznók pengetnek – bökött állával a két gitárt zörgető férfi felé.

			– Ó, azt én is hallom mindig. Első alkalommal, évekkel ezelőtt, szabályosan megrémültem. De aztán Valter, az a fonott szakállú disznó elmesélte a zene sztoriját. Ami persze egyáltalán nem hihető, de jobb magyarázat nincs rá. Kérd meg, biztosan neked is elmondja – javasolta Amanda, majd, látván a másik bizonytalanságát, hozzátette: – Nagyon jól beszél angolul.

			Natasa hosszasan tanulmányozta a fickó arcát, majd eltökélte magát: – Rendben, miért ne.

			– Állj! – szólta rá Amanda. – Veled megyek. És visszük ezt is a disznónak – kapott elő a semmiből egy lapos kulacsot.

			


• írókám, túl sok a disznó!  #szerkesztő

				• majd meghúzod, azért fizetnek ..l.,  #író

					• hadd döntsem el én, hogy beszélek, jó? disznók…  #amanda




			A két nő a felszerelését gondozó Valterhez ment. Amanda megszólította a fonott szakállú, nem rokonszenves, nem fiatal, nem barátkozó kinézetű embert, és valamilyen nyelven mondott neki néhány rövid mondatot.

			Valter komótosan befejezte a karbidmész kivakarását az ódivatú lámpából, összekötötte a mészgyűjtő nejlonzsák füleit, s végül angolul megszólalt: – Music? Really? 

			Natasa épp azon mélázott, hogy ez a férfi miért nem használ akkumulátoros lámpát, mint minden normális ember, hát Valter másodszor is kérdezett: – Hahó, zenét hallottál?

			– Öö, igen. Rockot. 

			– Nem mindenki hallja – mondta a férfi, és elnézett Natasa mellett.

			– Meséld el neki, te di… te Valter – vigyorgott Amanda, és megrázta a kulacsot, melyben szépen kotyogott a rum.

			– Üljetek ide – lett épp csak egy kicsivel barátságosabb a fonott szakállú. – Te újságíró vagy, úgy értettem – fordult Natasához.

			– Igen, az vagyok.

			– Tehát az igazságban és a valóságban hiszel.

			– Ezekben dolgozom – nyomta meg a második szót a nő.

			


• vontatoooottt  #szerkesztő




			– Amit most elmondok, az nehezen hihető – emelte fel keskeny szemöldökét Valter.

			– Szívesen nézem az X-aktákat, az sem hihető – kontrázott Natasa.

			Valter magához vette a kulacsot, kortyolt belőle, néhány pillanatig erősen figyelt valamit a szemközti falon, majd belekezdett.

			– Nem vagyok valami jó mesélő. De te majd megírhatod úgy, ahogyan kell. Ha akarod. Fentebb a folyón van egy gát, meglehetősen nagy építmény. Láttad már? Nem? Ez az átkozott köd, persze. Húsz évvel ezelőtt még néhány kilométeres tó hullámzott mögötte. Valaha volt kocsma meg étterem is a partján, mármint a felső végében. Nagy bulikat lehetett csapni ott. 

			Egyet kortyolt a kulacsból, ismét a falra figyelt, aztán folytatta:

			– Volt ez a rockbanda, mindjárt eszembe jut a nevük, bár mindegy, mert úgysem ismerheted, nem voltak olyan híresek, szóval volt ez a banda, és az egyik fellépésük után elindultak busszal, a saját buszukkal a tó végéhez. Öt-hat haverjukat is magukkal vitték, köztük engem is. Igazi vad fickók voltak a zenészek, a buszon több sör meg pálinka volt, mint egy kisebb falusi kocsmában, és fogyott is keményen… A sofőr is sajátos fickó volt: időnként, ha hosszabb egyenes része volt az útnak, egy kötéldarab végére kötött kampót akasztott a kormányra, hogy irányban maradjon a busz, és hátrajött egy-egy sörért. Már közel jártunk a tóhoz, amikor valami hülyeségen összekapott az egyik zenész az egyik nem-zenésszel. Aztán a hágó tetején, ahonnan már látszott a tó vége, kiraktak minket, nem-zenészeket. A fiúk gyalogosan elindultak vissza, a város felé, én viszont inkább a tó irányába mentem, ismertem néhány, mondjuk így, könnyen nyitható nyaralót. Emlékszem, hogy láttam a buszt a szerpentinen lefelé imbolyogni, aztán tovább gurulni a tó felé. Láttam azt is, hogy a régi útra tér rá, amelyik a gát építése előtt futott végig a völgyön, és amelyiket most is használnak egyesek a tó száraz medrében. Aztán láttam azt is, ahogyan a legkisebb lassítás nélkül belehajt a tóba, és a vízben is megy előre, mígnem teljesen eltűnik.

			Korty a kulacsból, a fal figyelése.

			– Lejutottam a tóhoz, és egy bungalóban kipihentem magam. Aztán hazamentem. Nem szóltam senkinek semmit, gondoltam, látták mások is a mutatványt. De amikor a zenészeket már nagyon keresték, elmondtam egy ismerős rendőrnek azt, amire emlékeztem. Nem nagyon hitt nekem, de pár napig keresték a buszt a búvárok – hiába.

			Korty, figyelés.

			– Tudod, mi a vicces? Hogy úgy tíz évvel később szivárogni kezdett a gát, néhány éven belül elfolyt az egész víz, és most már csak egy kis patak csordogál néha a mederben, míg el nem tűnik az is a földben. És tudod, hogy végül hol találták meg a buszt? Nem is sejted? Persze, hogy nem sejted. Nos: sehol. De azóta sokunkkal megesett, hogy ha a környék valamelyik barlangjában félrehúzódtunk, nem pofáztunk és nem zajongtunk, és különösen, ha a lámpát is eloltottuk, akkor kis idő után meghallottuk, ahogy a távolban valaki nagy erővel üti a bőrt, kíméletlenül nyúzza a gitárját, tolja a nehéz, dögös rakenrollt, amely át- meg átjárja a hegy üregeit…

			


• kell!!  #szerkesztő




			Persze hogy kell, szerikém. Egyet azért még csavarok, hogy szépen fejezzük be.

			


Csörög a telefon Natasa szerkesztőségi asztalán.

			 – Lécci gyere be egy pillanatra – kéri a főnök. Natasa szíve megdobban, biztosan megdicsérik a riportját, talán prémiumot is kap. Feláll, begombolja a blézerét, végigsimít a textílián, a főszerkesztői szoba üvegajtajához megy, és határozottságot színlelve benyit.

			– Foglalj helyet, kedvesem. Minden rendben?

			Natasa leül a kényelmes, ergonomikus székbe, és izgatottan bólogat: – Igen.

			A szerkesztő vele együtt ingatja fel-le a fejét, majd felemel az asztaláról néhány papírlapot:

			– És ez a szar meg micsoda?

			A segg

			Évekkel ezelőtt, egy ködös éjszakát követő napsütéses délelőttön figyeltem fel a természet és a technika e különös együttmunkálkodására. A vonat megállt egy percre Lépesváralján, s bár bele voltam mélyülve érdekes olvasmányomba (Useless Paradises. Karst Phenomena in the Balkans), hogy megelőzzem trapézizmom teljes elgémberedését, felemeltem tekintetem a lapokról, és néhányszor oldalra billentettem a fejem. Közben kipillantottam az ablakon – hipnotikus élményben lett részem. A szakállas, mindig csapzott állomásfőnök helyett egy testhezálló, vadonatúj egyenruhát viselő pompás hölgyet láttam a peronon, síppal, tárcsával felszerelkezve. Körbenéztem, hogy esetleg filmet forgatnak-e, de sehol nem láttam kamerákat. Az állomásfőnök a mozdony irányába fordult, hozzám képest háromnegyed részben háttal, és újdonatúj tárcsájával útjára engedte a vonatot. Abban a pillanatban tudtam, hogy a gömbölyded testrész, amelyre a tekintetem rátapadt, durva beavatkozás a világ rendjébe. Azt viszont nem sejtettem, hogy mily mértékben kavarja fel a mindenséget.

			Az arra haladó vonatok utasai, főleg a családjuk nélkül utazó férfiak, egymás figyelmét hívták fel az állomásfőnök idomaira, különösen a fenekére. A 300-as vonal mintegy hatszáz kilométer hosszú, és megesett, hogy Lépestől százötven-kétszáz kilométerre is erről beszéltek az urak, amit eléggé különösnek tartottam. De mivel ez sokkal inkább izgalomba hozta az embereket, mint a politika vagy a foci, a jelenség miatt fél év alatt ötödére csökkent az erőszakos bűncselekmények száma a vonatokon, és mintegy felére a pályaudvarokon. De ez semmi ahhoz képest, hogy szűk évvel később, egy szakmai konferencián részt vevő kollégáim, megtudván, honnan érkeztem, egy bizonyos állomásfőnök feneke iránt kezdtek érdeklődni. Egy portugál, egy török meg egy litván szaktárs egyként megerősítette, hogy az illető nőszemély neve Zsurzsonovics Anka – mint később kiderült, igen jól informáltak voltak. Ekkor hallottam utoljára valakit a fenék szóval hivatkozni Anka hátsó felére, ezután mindig, mindenhol már csak a segg szóval találkoztam – amióta Ankuca hátsója közbeszédbe került, írásban és élő szóban is a segg kifejezést használták.

			Az események nagyjából akkor pörögtek fel, amikor egy – bizonyára számos komplexussal küzdő – újságíró megszellőztette a hírt, miszerint Ankuca segge nem természetes. A napilap szerkesztőségét ellepték a levelek, székháza elől a rendőrségnek kellett szétoszlatnia a tüntetőket, akik Molotov-koktéllal is megdobálták az épületet. A zsurnalisztát menesztették. Az ügy természetesen pillanatokon belül a bulvármédia kedvence lett. Néhányan vették a fáradságot, és ki kocsival, ki pedig, a téma jobb megközelítése miatt, vonattal elzarándokolt Lépesváraljára, Zsurzsonovics Anka állomásfőnök seggéhez – de ő, mondjuk így, le se szarta őket. Egyetlen mondatot szajkózott az újságíróknak: aki a médiával civakodik, annak a feneke bánja. Készíthettek róla álló- és mozgóképet, elölről, hátulról, reggel vagy este, mit bánta ő, de az említett aforizmán (valaki idővel kiderítette, hogy egy mongol írótól, bizonyos Csadravalin Lodojdambától származik) kívül egyetlen szót sem nyilatkozott.

			Az ötlet megérintett néhány érzékenyebb tollforgatót is. Folyóiratokban, de főleg az interneten kezdtek megjelenni az Anka seggéhez és seggéről írott költemények, időnként kisprózák is. Egy lelkes és jó üzletet szimatoló fővárosi könyvkiadó összegyűjtötte a szövegeket, és megkereste a lépesi önkormányzatot meg a vasutat, hogy támogassák anyagilag egy antológia kiadását. A vasúttól elkergették, az önkormányzat viszont hajlandónak mutatkozott az együttműködésre, és miután magával az állomásfőnökkel is egyeztetett, csinos summával járult hozzá a könyv megjelentetéséhez. A Ballada Anka seggéhez címen kiadott kötet némileg sikeres lett, ezért a kiadó és az önkormányzat többnapos, nyitott irodalmi tábort szervezett Kincsünk, a segg címmel a lépesváraljai futballpályán (szállást az egykori munkásszállóban biztosítottak). Ekkor és ott láthatták a táborozók a Fékpofák, farpofák című vasúterotikai színmű ősbemutatóját is, egy jól ismert vándortársulat előadásában. Ankuca a táborba nem látogatott el, az előadást a konyhaablakból követte szolgálati messzelátójával, ahogy azt egy szemfüles paparazzo felvétele tanúsítja.

			Megtekintette a színművet egy terepre induló barlangászcsapat is. Miután benyomtak néhány sört, megvettek egy csomó példányt a szimbolikus áron kínált antológiából. Később egyikük, még fiatal, de már jó nevű, merész ötleteiről ismert képzőművész a barlang kézilabdapálya nagyságú, agyaggal tele termében, ahol látogatók gyúrta számtalan szobrocska állt, egy 5:1 arányú seggszobrot készített. Ezzel háttérbe került a többi alkotás, ám előtérbe került a segg.

			Ugyan mi sem valószínűtlenebb, mint hogy a föld mélyéből íveljen fel alkotó és alkotás pályája – ám nem sokkal később a National Nature sztárfotósa látogatta meg a barlangot. Kitűnő fotókat készített az agyagseggről, és kinyomozta az alkotó kilétét is. A szobrász, mint a NatNat-nak nyilatkozta, korábban már sokszor tanulmányozta a témát, gyakorlatilag minden fel- és leszálláskor negyedórát forgolódott a lépesi állomáson és környékén. Ami nem kevés idő, ha úgy vesszük, hogy nagyjából kéthetente akadt dolga Lépesváralján. Elmondta, hogy többféleképpen is próbálta megragadni a témát, de a megközelítés módja valamiért sosem volt hibátlan. Így viszont létrehozott egy köztéri művet, amelyet soha senki nem fog látni, mivel már elkezdték feltölteni azt a mesterséges tavat, amelynek vize rövidesen elönti az illető barlang bejárati szakaszát. Számításai szerint a páradús légkörben az agyagsegg épp olyan iramban fog meglöttyedni, mint az állomásfőnöké a való világban.

			A National Nature cikke külföldön is általánossá tette az állomásfőnök hátsója iránti érdeklődést. Több férfimagazintól is megkeresték Ankát, aki végül a vasúttársaság beleegyezésével és nyomására hajlandó volt megjelenni néhány folyóiratban és falinaptáron, kizárólag felöltözve, bár az egyedileg tervezett vas­utas-egyenruhák nyilván többet mutattak, mint amit eltakartak. Ezután, ahogy az lenni szokott, a fitneszesek, a wellnessesek, az alakformálók, a palaevők, a zsírégetők, a bőrfeszítők és az asztrálfogyasztók keresték fel, valamint egy-két rögeszmés földönkívüli. Egy nagy tehetségű, a Himalájában és az Andokban is megfordult alpinista gondolt egy merészet: a lépesi alagút fölött, a nagyjából százötven méterre magasló sziklafalba befaragja Anka seggének formáját, ahogyan azt a négy amerikai elnök arcával tette anno Miszter de la Mothe Borglum a dakotai Rushmore-hegyen. Előrelátóan egyhavi élelemmel mászott fel a sziklára – naphosszat kalapálta a követ, éjjel pedig függőágyban aludt. A természetvédelmi hivatal hevesen tiltakozott ez ellen, és a különböző hatóságok segítségét kérték az akció beszüntetéséhez. A rendőrök ugyan megpróbálták hangosbeszélővel ledumálni a falról, ám nem jártak sikerrel. A hadsereg hegyivadászainak bevetése is szóba került, sőt altatólövedék felhasználása is, ám végül ukáz érkezett a kormánytól: a fiú Iksz Ipszilon politikus és nagyvállalkozó unokaöccsének a keresztfia, hagyják faragni a sziklát, úgysincs benne annyi kitartás, hogy véghezvigye a tervét. Ez így is történt, három hét múlva magától lemászott a szikláról, és eltűnt, mint szamár a ködben. Az alagút felett pedig nem látni mást, csak azt, hogy néhány négyzetméteren a szikla felülete frissebb, élénkebb – csak a beavatottak tudják, hogy ez egy sziklasegg-kezdemény.

			Nagyjából ekkor döntött Zsurzsonovics Anka: eddig, és ne tovább. Elvégeztetett magán egy fenéklaposító beavatkozást, aztán, hogy a megváltozott súlypontja miatt minduntalan orra ne bukjon, egy mellcsökkentő plasztikát, majd áthelyeztette magát az ország másik felébe. Azóta a férfiak ismét politizálnak vagy fociról beszélnek a vonaton, a vasutasokról nem születik semmiféle művészeti alkotás, és külföldön is egyre rosszabb a megítélésünk – talán épp e segg miatt.

			Ha elfogy a fény

			Helló, mondta valaki. Ambrus körbenézett, de hasztalan, mert a tűz néhány méteres fénykörén belül nem látott senkit. Helló. Ambrus elővette az elemlámpát, és körbevilágította a környéket. Biztos a cucctól van, vigyorodott el. Hahó, itt vagyok! A hang irányába nézett. Ezúttal egy félméteres meztelen csigát látott himbálózni egyik tűz melletti nagy kövön.

			– Hell-óó.

			Hát ez fura, állapította meg Ambrus. Nos, beszélgessünk.

			– Szervusz, csiga. Mi járatban?

			– Unatkozom. És te? Miért nem vagy a többiekkel?

			Ez egy okos csiga. 

			– Hosszú mese. 

			– Nem sietek sehova – mondta a csúszómászó. Majd ismét: – Nem sietek. 

			Ambrus felemelte a szemöldökét:

			– Elsőre is értettem.

			– Vicc volt, te. Nem sietek, csiga vagyok – érted? 

			– Hát akkor helyezd magad kényelembe – javasolta a csigának.

			Az állat felkuporodott – vagy mit csinált. A hátsó harmadát a középső alá húzta, a felső harmadát pedig függőlegesbe hozta. Ambrus kuncogott.

			– Mi van, ember? – kérdezte a csiga.

			– Olyan vagy, mint egy pöttyös, narancssárga szar.

			– Te meg olyan, mint akinek a szemét kivették a csápjaiból és a végbélnyílása fölé ragasztották, hehe – pörkölt vissza a csúszómászó. 

			– Ezt inkább hagyjuk. Iszol valamit? – kedveskedett Ambrus.

			– Nem, de majd a gandzsa füstjét fújd rám, az jó lesz.

			– Nem fogom, mert ez volt a vége.

			– Kampónak még van. 

			A csiga ismeri Kampót. Ez jó. Ezek szerint nem őrültem meg.

			– Honnan tudod? 

			– Nézd csak meg a zsákja felső zsebében – biztatta a csiga.

			– Á, nem szoktuk lenyúlni egymás anyagát.

			– Mondd majd, hogy nekem kellett.

			– Egy félméteres, narancsszínű meztelen csigának.

			– Pontosan.

			Szád sincs, mégis vigyorogsz, mi? Igaz, beszélni is tudsz…

			– Hát jó – döntött Ambrus, és kotorászni kezdett a zsákban.

			*

			Paradicsomot vett a lánynak, egy hatalmas, érettpiros paradicsomot. Csak mert mást nem volt hajlandó elfogadni. A lány azt majszolgatta egy ideje, lassan, nagyon lassan, mint aki élete utolsó paradicsomját forgatja a kezében, és ezért minél jobban el szeretné odázni az utolsó falást. Egymás mellett haladtak a völgyön felfelé, a többiektől húsz-harminc lépéssel lemaradva, mivel a lány kevésbé bírta a tempót, vagy csak úgy tett, talán épp azért, hogy Ambrussal beszélgethessen. Különlegesnek találta az idegen lányt: érdekesen beszélt a világ dolgairól, sok mindenről ugyanazt gondolta, mint Ambrus, és humora is volt, meglehetősen csípős ráadásul. Göndör, fekete haja és zöld szeme csodásan harmonizált az időnként hosszasan ajkaihoz emelt piros gyümölccsel – minden faláskor Ambrus felé fordult, és a szemébe nézett. A nap teljes erőből sütött, meleg volt, ám az utóbbi hetek esőzéseitől ismét megjelent a víz a többnyire száraz patakmederben – a vízfolyáson sokszor kellett átkelni, mivel a szurdokban nem volt helye rendesen kitaposott ösvénynek. Ilyenkor Ambrus természetesen a kezét nyújtotta fogódzónak, amit a lány el is kapott, és egy pillanattal hosszabb ideig fogott, mint amennyi szükséges lett volna. Kis bestia, el akar varázsolni – villant át Ambruson. Kifejezetten élvezte a helyzetet. Az első pihenőnél, az egyik mellékpatak vájta kanyon bejáratánál aztán elfogyott a paradicsom – a vízesésnél tartott második pihenőig Ambrus azt figyelhette, hogy az immár mindkét kezét szabadon használó lány, milyen találóan gesztikulál beszéd közben. Mintha egy időben kétszer, két csatornán keresztül közölné ugyanazt. 

			A barlang, tulajdonképpeni úti céljuk, szintén azt mutatta, bőséges volt az égi áldás – a száján kiömlő víz hozama nagyobb volt, mint máskor, ezt Ambrus és a másik két vezető egy pillantással nyugtázta. Ám a látogatás nem volt veszélyben, mert, ahogyan a Kapitány mondta, ebben a barlangban csak hason fekve lehet megfulladni, a víz legfeljebb térdig érhet a járatban. Azért van így – magyarázta Ambrus a lánynak –, mert a járat alja, ahol nem sima, ott kisebb medencék sorozata, amelyek nagyjából térdig érő vizet képesek megtartani. Ha több a víz, gyorsabban folyik, jobban sodor, csak ennyi történhet. A hajaddal pedig nem ártana valamit csinálni, túlságosan szabadon van, és beakadhat meg felgyúlhat…

			A három vezető ellenőrizte a hét látogató ruházatát, kiosztotta a karbidlámpákat és bemutatta azok használatát. A Kapitány tartott egy rövid eligazítást arról, hogy mit szabad odabent tenni, mit nem szabad, illetve hogy mi a szigorúan tilos, majd mindenkit elküldött, hogy végezze el a szükségét az erdőben, mivel odabent erre nem lesz lehetősége, mert tilos, és amúgy a legtöbb helyen lehetetlen is. Majd libasorban elindultak a hegy gyomrába. Ambrus zárta a sort, mint mindig, így engem kap el a nyehőce, mondta. A lánynak fogalma sem volt arról, hogy mi az a nyehőce. Sem arról, hogy mi a különbség a sztalagmit és a sztalaktit között, vagy miért gyullad meg a víztől a karbid – Ambrusnak viszont annál inkább, úgyhogy csak magyarázott meg mutogatott meg mesélt meg válaszolt a lány kérdéseire, amiből márpedig sok volt, s mintha akkor is kérdezett volna, amikor nem volt szükséges … 

			Már kifelé igyekeztek a barlangból, amikor Ambrus előrefurakodott a Kapitányhoz, és susmogott vele valamit. Egészen jól bírod, mondta a lánynak, aki félrenézve elmosolyodott. Igyekszem. Mutatnék neked valamit, ha kíváncsi vagy. Mit mutatnál nekem? A barlang legszebb részét, ahova csak keveseket viszünk el. A lány oldalra billentette a fejét: Szívesen megnézném. Leváltak a többiekről. Hamarosan egy több méter hosszú és szörnyen szűk helyen préselték keresztül magukat, majd két overallszaggató, ráspolyszerű szikla között nyomakodtak át – utána pedig majd’ egy órán keresztül legeltették a szemüket mindazon a csodán, amit a véletlen megalkotott abban az egyetlen teremben. Ambrus magyarázott, a lány egy szót sem szólt. Csak amikor már kifele lépdeltek, mondta: Ez a Paradicsom egy része. Az, hagyta rá Ambrus, mégpedig egy hasztalan része.

			– Hűha. Nem kellett volna ezt tenned – szólt Ambrus a hirtelen beállt vaksötétben, már a kis vízesés aljában, a vízben álldogálva. 

			– Én csak azt csináltam, amit te.

			– Hát igen. Csakhogy az én lámpámban karbidot kell cserélni, a tiédben nem. Előveszem az elemlámpám.

			Ambrus egy darabig matatott a zsákjában, majd abbahagyta. A lány néhány másodperc után megkérdezte:

			– Nem találod?

			– Nem.

			– És most mi lesz?

			– Gondolkodom.

			– Nem tudod összerakni sötétben?

			– Dehogynem, egyszerű ez. Csak az öngyújtómat a Kapitány elkérte. Nálad van?

			– Dehogy. Ez azt jelenti, hogy…?

			– Hogy nincs semmiféle világításunk.

			– Ez gáz.

			– Ez igen.

			A lány egy időre elhallgatott. Ambrus azt gondolta, hogy bizonyára az ajkát harapdálja. 

			– Nincs ilyen helyzetre valami protokoll? – kérdezte.

			– Nincs. Illetve van: ha nem megyünk ki, úgy két óra múlva utánunk jönnek.

			– Két óra? Az rengeteg.

			– Itt az.

			A lány a felismerés és a döbbenet pillanatai utáni első percekben a hányingerével küzdött. Ilyen sötétben még soha nem volt. Ez nem olyan sötét, hogy az orrod hegyéig sem látni. Megértette, milyen a vaksötét. Amikor mintha a fejedben oltják le a villanyt. A halál beállta utáni pillanat lehet ilyen. Rádöbbent, hogy a világtól a látásunk választ el. Mert azzal, hogy időben észleljük a veszélyt, a tárgyakat, a társainkat – távolságot is tartunk tőlük. De ha a látást kiiktatjuk, mintha ránk szűkülne az univerzum. Roppant egyedüllét ez. 

			– Most mi lesz? – kérdezte a lány.

			– Még nem tudom. 

			– Kihűlünk?

			– Ha összebújunk, akkor lassabban.

			– Hipotermiásak leszünk.

			– Inkább csak jól felfázunk. 

			– Miattad fogok meghalni! – emelte meg a hangját.

			– Nem fogsz. 

			– De igen! Azért, mert annyira figyelmetlen vagy, hogy egy kibaszott tartalék lámpát nem hozol magaddal! – üvöltötte, és valószínűleg csapkodott is, hacsak nem denevérsuhogást hallott a bosszankodó Ambrus.

			– Ha igen, akkor azért fogsz meghalni, mert azt tetted, amire senki sem kért, mert kinyitottad azt a kurva lámpát csak úgy, mert azt gondoltad, hogy jó lesz…

			– Egy amatőr balfasz vagy, és kész.

			– Hát vagyok annyira profi, hogy kivigyelek innen – mondta Ambrus. – Kérem ide azt a lámpát. 

			Megkapta, két darabban. A hasznavehetetlen világítóeszközöket a zsákjába dobálta. A csomagot egy lendülettel a hátára vetette, és szólt: – Nyújtsd a kezed a hangom irányába.

			– Nem nyújtok én neked semmit, ne álmodozz – feleselt a lány.

			– Én elindulok kifelé. Akár egyedül is. Gondold meg.

			Hallgatás, majd morgás.

			– Fogd meg a zsákom, gyere utánam. Azt tedd, amit mondok, és csakis azt.

			A lány kivárt. Ambrus felidézte, milyen volt a paradicsomot harapdálva. Aztán hallotta a hangot:

			– Rendben.

			A lány keze remegett. Ahogy a teste is. A düh, a tehetetlenség, a félelem és a hideg koktélja kimerítette.

			– Ne félj – bátorította Ambrus. Miközben tudta: ez lesz életük legnehezebb háromszáz métere.

			Teljesen kiszolgáltatottnak érezte magát. Tanácstalan volt, nem talált fogódzóra. Korábban sokszor ücsörgött teljes sötétben barlangok mélyén – keresett egy zugot, ahova nem szivárgott be a patakcsobogás zaja, ahol nem röpködtek denevérek, kioltotta a lámpáját, ült vagy feküdt, addig, amíg már nem létezett fent és lent, a gravitáció már nem hatott az érzékszerveire, úgy érezhette magát, mint aki az anyaméhben vagy a világűrben lebeg süketen és vakon. Szerette azt az érzést – a mostani viszont más volt. Tudta, hogy az ujjaival, a pórusaival, a fülével kell látnia. Azon a részén a barlangnak már nem voltak igazi mászástechnikát igénylő szakszai, és szerencsére mellékjáratai sem. Azelőtt sosem örült annak, ha egy barlang leginkább egy üres csőre hasonlít, de ott, akkor nagyon is jó volt tudni, hogy nem tévedhet el. Gondolatban végigjárta a hátralevő szakaszt. Kinyújtott karokkal szinte mindenhol átérte a járat szélességét. Indulunk, szólt, és kézzel-lábbal tapogatózva elindult a szárközépig érő vízben. A legtöbb medencébe arasznyi vastag fatörzseket fektetett valaki, hogy szárazon át lehessen jutni. Most bójákként működtek, valamint kapaszkodóként. Alig haladtak tíz métert, Ambrus megbotlott és a vízbe esett, magával rántva a lányt is. Visított a lány, hisztizett egy sort, de utána csak morgott egy nagyot, csapkodta a levegőt, és ezzel elintézte az ügyet. Menjünk, mondta Ambrusnak, vigyél ki innen. Kiviszlek. Mentek tovább a vízben, mint valami négylábú és -kezű, kétfejű-kétszívű nemes vad valamely ősi nép elfelejtett meséjében.

			Fogalma sem volt, hogy mennyi ideje araszolnak, amikor azt tapasztalta, hogy a jobb és a bal oldali falak egyszerre összeérnek. Tudta, hogy elérkeztek ahhoz a ponthoz, ahol be kell feküdni a vízbe, és át kell csúszni a háromarasznyi magas résen. Megfelelő világítással ez nem kihívás, de így… Nem számít, ha ezen túljutnak, kitágul a tér, megszűnnek a bokaficamító és csonttörő akadályok, és az egyik falhoz tapadva viszonylag gyorsan eljutnak oda, ahova már beszűrődik némi fény.

			– Nagyon figyelj, kérlek. Ez lesz a kihívás. Emlékszel arra a helyre, ahol befele jövet először lettél csurom vizes?

			– A kő alatt?

			– Pontosan. Most ugyanezt csináljuk kifelé. Én megyek előre. Háton fekszem a vízbe. Átcsúszok a kő alatt annyira, hogy a fejem ki tudjam emelni a vízből. Amint levegőhöz jutok, kiáltok, hallani fogod. A lábam a lyukban hagyom. Vegyél majd egy nagy levegőt, bukj a vízbe, és kapd el a lábam, én meg kihúzlak. Csak ne kezdj el fölöslegesen forgolódni a vízben.

			Sikerült. Ők ketten voltak csak ott, meg az, amit Istennek szokás nevezni. Meg a kiutat sejtető néhány eltévedt foton… 

			*

			– A nagy ijedtségre persze ráittunk. Nem bírta. A tábortűz mellett hozzám bújt. Aztán egyszer csak felpattant, és azt mondta, hogy bejelentenivalója van, és ezért felmászik a tűzhely melletti szikla tetejére. Könnyű volt feljutni, a túlsó oldala nem volt meredek, mindenki biztatta. Hamarosan fel is ért. Úgy öt méter magas lehet az a kő. A tűz fényében jól látszott, amint boldog arccal kitárja karját, rám néz, és belekezd: Azt akarom világgá kiáltani, hogy én…, és ekkor a sziklából letört egy nagyobb darab, pont az, amelyiken ő állt. 

			Nem szenvedett, a nyaka tört el. 

			És bennem is valami… 

			Hallgatott egy sort, majd folytatta.

			– Szóval azóta csak úgy kimegyek ide-oda a többiekkel, jó levegő meg mozgás, megiszunk ezt-azt, szívunk egy kicsit, de a felszínen maradok, gombászgatok, főzök valamit, esetleg írok egy-két dalt.

			A csigát nyomaszthatta a történet, mert gyorsan témát váltott.

			– Milyen hangszered van?

			– Nem kell, fejben csinálom. Mi az a lyuk a fejeden? – hunyo­rított Ambrus.

			– Nekem nincs fejem. 

			– Persze, hogy nincs. Mi az a lyuk?

			– Kopoltyú.

			– Aha. És miért csak az egyik oldalon van?

			A csiga lemondóan meglóbálta szemeit, majd közölte: – Mennem kell –, és azzal elhúzott.

			*

			– Ááá, szóval a csiga ötlete volt. Halljátok, a csiga mondta… Az a narancssárga, tényleg? És mekkora volt, mint a farkam? Mint a karooom? Hűha! Volt egy lyuk a fején, azt mondod? Hú! Nem, nem a haverom, Ambrus, nem barátkozom csigákkal, nem. És tudod, kinek a mijét szívjad máskor…

			Thunderstruck 

			Abban a percben, amikortól érdemes ezt a történetet figyelni – körülbelül abban a percben –, Brúnó az ágyon feküdt, és azon elmélkedett, hogy nincs rendben ez a világ, mert az nem igazság, hogy nem lehet úgy kortyolgatni a duplaerős neszkávét (aznap este már a negyediket), hogy közben a feje teljesen rásimuljon a matracra, és folyamatosan bámulja a plafont. Mert ugye ha teljesen nyújtott állapotában tölti a kávét a szájába, nyelés közben az esetek kilencvenöt, de inkább kilencvennyolc százalékában történik valami, amitől a folyadék robbanásszerűen távozik az orrán keresztül, tehát ez a megoldás plafonnézés közben egyáltalán nem javallott. Más lehetőség volna, hogy párnát helyezzen a feje alá – akkor viszont a plafonnézés nem lehetne tökéletes, mivel a szemének a pupillán keresztülhaladó tengelye nem tudna derékszöget bezárni a plafon síkjával, és így, bár a kávé kortyolgatásának problematikája egy jelentős lépéssel közelebb kerülne a megoldáshoz, a plafonnézés egy ugyanakkora lépéssel távolodna el a maga esszenciájától. 

			Kicsivel később Brúnó feltápászkodott, felült az ágyon, kihörpintette a kávéját, és visszapörgette magában a közelmúlt fontosabb eseményeit, mármint azokat, amelyek oda vezettek, hogy szentestén az ötödik emeleti garzonlakása felét több köbméternyi fehér kartondoboz tölti ki. Kereste, hogy kit kellene okolni az egészért, de valahogyan mindig olyan távoli és névtelen emberek jöttek számításba, akikkel nem tudott mit kezdeni. Meg kellett tehát ismételnie. 

			Csákányoson, ezen a lakótelepen, mely még istenverte sem volt, mivel az Isten soha észre nem vette, nem volt könnyű az élet, sem Brúnónak, sem másnak. Hacsak annak a tucatnyi dílernek nem, akik innen irányították az üzletüket –, de őket még csak nem is látta soha, meglehet, csak puszta legendákban léteztek. 

			Sokkal konkrétabbak voltak a mindenféle unatkozó népek a porlepte, bár eredetileg is porszínűnek épített tömbházakban és azok körül. Néhány fiatal a téli hideg esetéken alkalomadtán Brúnó Wartburgjában ücsörgött, mert mégiscsak jobb, mint kint ácsorogni, a hóhullásban. Ez más évszakokban is megesett, ha kinn zuhogott az eső vagy erős szél fújt. Bosszantó volt, ahogy teletömték csikkel a hamuzót, de a kiürítésével már nem fáradoztak. Nem tette szóvá egyszer sem. Igaz, a suhancokkal sem lehetett egyszerű dolgokat csak úgy megbeszélni. De miután harmadszorra ürítették ki más, valószínűleg távolabbról odakalandozó fickók a benzintartályt – nyár volt, kellett a nafta a robogókba –, odasétált a fiúkhoz, és megkérte őket, ügyeljenek a kocsijára, ha már dohányzószobának használják. Mert ha folyton leszívják a tankját, elviszi a francba valamelyik haverjának az udvarába a járgányt, és akkor hol fognak melegedni. Kissé görbén néztek rá a gyerekek, amiért megszólta őket, de többé sosem maradt benzin nélkül. Vagy ott volt Döme, akinek hiányzott egy kereke, viszont arra már használta az eszét, hogy a csekkes borítékokat kihalássza a postaládákból, becsengessen a lakókhoz, és némi apróért átadja nekik a postát. Állítólag évek óta csinálta, de eddig senki nem kólintotta fejbe. Ne sajnáld tőle azt a kis pénzt, különben eldugja a csekkjeid, és mire észbe kapsz, addigra kikapcsolják az áramot – mondta tőszomszédja, Rara, a nyugdíjas műszaki rajzoló, akinek a látása ráment a munkára. Húszdekás szemüvegen keresztül szemlélte a világot, és minden este beszervezte a szomszédasszonyokat egy kis gebulára, akik persze úgy gyűltek az ingyen piára, mint vérszagra az éji vad. Cserébe másnaponként elintézték a hivatalokban Rara minden ügyét-baját. Tessék felfőzni a vizet, majd lehűteni, mielőtt össze tetszik tölteni a tiszta szesszel, és akkor nem tetszik fejfájást kapni, árulta el Brúnó egyszer a titkot szomszédasszonyának, az öreglány pedig azóta nagyon szereti őt, és folyton meghívja piálgatni, merthogy tényleg megszűntek a reggeli fejfájásai. A szomszédasszonyok is szintén felnéznek Brúnóra ezért, meg néhány más apróság miatt, melyeket megosztott velük alkalomadtán. Például, hogy tormával tartósítható a must, és hogy ha egy kanál ecetet töltenek az uborkára, leáll a kovászlé. Azt persze az asszonyok sem tudták kijárni, hogy a hetediken a paraszt megjavíttassa a csatornát, ne szivárogjon be a szutyok az alatta lakókhoz. Azt meg, hogy a negyediken albérletben lakó, piás egyetemistákat lebeszéljék a heti két-három alkalommal, hajnalig tartó bulikról, meg sem próbálták. Nem érezték magukat elég erősnek. Ehhez ki kellett engedjék a sittről a szomszédjuk fiát. Ő egyszer kérte őket, másodszorra bevert egy kétszázas szöget az ajtókeret mellé, sodronnyal meghurkolta a bejárati ajtó kilincsét, és a szöghöz kötötte, a kulcslyukakba pedig pillanatragasztót nyomott. Több buli nem volt. 

			Itt tengette a napjait Brúnó nagyjából egy éve, amióta a nagy mellű szőke Tamara faképnél hagyta – úgy, ahogy csak egy moldovai nagy mellű szőke tudja faképnél hagyni az embert. Brúnó, aki oda és vissza volt érte, éppen vacsorával várta haza. Piruló őzlábgombát szedett az erdőn, ezek lemezei közé reszelt némi parmezánt, megszórta finomra darált dióval, és kirántotta; már a tányéron pihentek a kalapok némi póréhagymás krumplipüré és vörösáfonya-lekvár társaságában, amikor Tamara megjelent egy szekrénynagy pasival, összecsomagolt a bőröndjébe, és távozott: Megyek az írekhez, kedves, mosogatni vagy valamit csinálni… Brúnó erre úgy válaszolt, hogy a príma kétszobást gondolkodás nélkül azonnal felmondta, és kiköltözött Csákányosba, egy olyan lakásba, ahol csótányok szaladgáltak minden helyiségben, egeret naponta lehetett látni a lépcsőházban, s hogy a falban, a csövek között miféle élőlények tanyáztak, azt csak sejteni lehetett az éktelen zajból, amit fáradhatatlanul és folyamatosan keltettek. Ha Csákányos egyik napról a másikra eltűnt volna a föld színéről, fel sem tűnt volna senkinek…

			Tlitlitlitlí-tlitlitlítli, csörömpölte a Thunderstruckot a Motorolája. Szűk két napja varázsolta fel Berci, a komputerbuzi haverja az AC/DC nóta elejét a telefonjára. Cserébe végig kellett hallgatnia a srác hülyeségeit, Brúnó, hányadik telefonod ez, a második az idén, mekkora állatság ez is, hogy így adagolják a technikát, meglátod, nem adok három évet, vagy ötöt, és olyan cuccokat fognak gyártani, hogy egyben lesz teló meg tévé meg fényképező meg pécé, és ilyen érintőképernyős lesz, mert az praktikus, és karóra helyett fogod viselni, és tudod mi a vicc, figyelj, az, hogy nem lesz drágább, mennyit adtál te most ezért?, szal nem lesz drágább ennél. Berci el volt rendesen rugaszkodva a realitástól, de nagyon értett mindenhez, amiben bitek keringtek, úgyhogy Brúnó, mint mindig, amikor a segítségére szorult, szépen átadta fizetséget, majd elmenekült, nehogy végig kelljen hallgatnia egy előadást az Űrszekerekről vagy a Babylon akárhányas űrállomásról. 

			Tlitlitlitlí-tlitlitlítli, igen jólesett a fülének, hát hagyta csörögni még egy sort, mielőtt felvette volna. Szevasz, tátti, na felismered a hangom, tátti? Felismerte, nem volt más a városban, aki ezt a tátti hülyeséget tolta volna. Gekkóra ráragadt a seregben, s azóta sem szokott le róla. Mondták a haverok, hogy mostanába’ te is kötélből dolgozol, van egy jó bizniszem, mikor iszunk egy kólát, tátti? 

			Gekkóval legjobb haverok voltak a seregben. Kötéltársakként a hegyivadászoknál nem is lehettek rosszban, az nem egy olyan műfaj, amelyben fasírtban lehet lenni a másikkal. Csak ugye a város nagy, leszerelés után Gekkó gépészmérnökire járt, ő meg biológiára, míg meg nem unta, könnyű volt nem találkozni. Fiat kóla, legyen.

			Gekkó nem sokáig beszélt mellé, a második pohárnál elmondta a nagy üzletet. A játékgyár egyik raktárának a tetején kellett kicserélni a hullámpalát, és hogy a munkát megkaparinthassa, szüksége volt egy másik, nagyobb összegű ellenajánlatra. Kell egy rendes ajánlat, részletezett költségekkel, kiszámoljuk úgy, hogy neked is jusson belőle szépen, mondjuk tíz százalék. Érted, hogy van ez, nem korrupció, hanem biznisz, mondta Brúnónak. Mint kiderült, nem sejtette, hogy Brúnó erre már régebben rájött, és hogy a vállalkozása tulajdonképpen soha nem végez el egyetlen munkát sem, az ismerősei cégeinek gyártott fölé-, ritkán aláígérésekből, almérnökök, mérnökök és főmérnökök megkenéséből befolyó pénzből nézi a plafont és issza a neszkávét. Tizenöt százalék. Ha megadod a paramétereket, holnapra kész lesz. Neked adjam, vagy direkt nekik küldjem?

			Nem gondolná senki, de plafonnézés közben lassan telik az idő. Igaz, Gekkó vagy háromszor, amikor emberhiányban volt, elhívta segíteni Brúnót. Ő szívesen beugrott, Tamarát még nem heverte ki, magányosan élt, nem függött senkitől. Három-négy napig viszonylag jól bírta a melót, nem utolsósorban pedig így volt oka kimozdulni a csótányok, az egerek, a mindig túlcsordult kukák meg a gebulás Rara barátnői közül. Jókat sétálgatott a tetőszék acélgerendáin, összedobott egy-egy csigasort vagy kötélpályát, és összeismerkedett a mérnökkel meg a könyvelővel, akik tátott szájjal figyelték, hogy a fiúk milyen ördöngösen közlekednek a köteleken, milyen ötletesen emelik és eresztik fel-le a nehéz hullámpalákat. Ősz végére a mű készen állt, a csarnok új fedélben pompázott, már csak a legnehezebb feladat volt hátra: a pénzt kellett kimuzsikálni a játékgyárból. 

			A mérnök csak hümmögött, a könyvelő viszont négyfelé húzta a száját, valahányszor – naponta – érdeklődtek. Brúnót ide is el-elhívta a cimborája, több fül többet hall, meg ketten ugye hatásosabbak is vagyunk. Aztán, nagy nehezen, már a tizenkettedik hónapban, érdekes ajánlatot kaptak a mérnöktől. Már nagyon röstellem, hogy nem tudunk kifizetni, veszekedtem rendesen a vezérrel, de csak értetek tettem, másért sohasem jutott volna eszembe, hogy a nagyfőnöknek nekimenjek, mert olyan jó fejek vagytok, és mert láttam, hogy milyen eszméletlen munkát végeztetek. Pénz most sincs, az egyik arab megrendelő visszaküldött két konténernyi babát, mert időközben kitalálta náluk valamelyik vezető, hogy csak az arc nélküli baba kóser, pontosabban halal, ne mondjak hülyeséget. Na de ki tudunk fizetni titeket, nem, nem babákkal, ki tudunk fizetni karácsonyfadíszekkel. Exportra készültek. Gyönyörű darabok, fiúk, meglátjátok. Kézzel festett mindegyik, megmutatom a raktárban, jó? Ilyeneket itt egy boltban sem találtok, tulajdonképpen nem is adhatnánk nektek sem, mert köt a szerződésünk, mondtam-e már, hogy exportra készültek? A könyvelő meg a mérnök közben egyként bólogatott, mint a hülye plüsskutyák a Daciák kalaptartóján. A raktárban a mérnök azt is kibökte, hogy „görög exportra”. Brúnó lelki szemei előtt úgy tört kismillió szilánkra a karácsonyi és szilveszteri költekezés gondosan eltervezett csodája, mint amikor egy jó nagy, üvegből készített karácsonyfadíszt földhöz vág valamelyik hülyegyerek. Aztán hasonlóan aprózódott százezer darabra a lakbér kifizetése is, és azt még néhány kisebb robbanás követte. 

			– A görög exportból pénzünk nem lesz – mondta Gekkónak. De végül, a semminél ez is több alapon, előlegként elfogadtak egy mikrobusznyi karácsonyi díszt, gondolván, talán még nem késő, el lehet adni a speckó görög exportra készült, egyébként tényleg remekbe szabott darabokat. Másnap Gekkó mindent aláírt, kiszámlázott, kiállított, és egy furgonos fickót is szerzett egész napra. Szépen körbejárták a város boltjait, piacait, majd a környező falvakat is, de hiába – a gyár már jóval előttük megszórt minden boltot a görög exportra szánt díszekkel...

			Felhurcolta (nem működött a lift) Brúnó az őt megillető fél mikrobusznyi dobozt az ötödikre, a garzonba. Rarának rögtön adott egy dobozzal ajándékba, azzal, hogy szóljon a csajoknak, féláron lehet díszt vásárolni, hitelre is. Aztán teleragasztotta a lépcsőházat (az összes lépcsőházat, meg a szomszédos nyolc tömbház lépcsőházait is) fecnikkel, hogy „Karácsonyfadísz fél­áron eladó! Gyönyörű! GÖRÖG EXPORT!”, és persze a telefonszámával. Bár szállingóztak a vásárlók (az ember nem karácsony előtt két nappal vásárol díszeket), a dobozok mintha egyre gyarapodtak volna, mind nagyobb területet foglalva el a legénylakásból.

			Kereste, hogy vajon kit kellene hibáztatni az egészért, de valahogyan mindig olyan távoli figurákra akadt, mint a görög miniszterelnök, az izlandi bankárok, az amerikai másodlagos ingatlanpiac meg hasonló megfoghatatlan, felpofozhatatlan, fenékbe rúghatatlan, jobb belátásra bírhatatlan dolgokra.

			Éjfélkor Brúnó kevert magának még egy méregerős neszkávét. Hirtelen felhajtotta. Érezte, hogy a vérnyomása menten szétfeszíti az ereit, ezért kilépett az erkélyre, hogy a hideg egy kissé rendbe hozza. Elnézte az alvó városrészt, az utcai lámpák fénykörében a gravitációval játszadozó, sűrűn kavargó, kövér hópelyheket, az erkély korlátján képződő kis jégcsapokat, felfigyelt arra a tompa, máshoz nem hasonlító csendre, amelyet csak akkor lehet meghallani, amikor legalább arasznyi hó takar mindent. Brúnó kivitt az erkélyre egy doboz díszt, kibontotta, majd a tartalmát a ház előtt tenyésző, majdnem az ötödik emeletig felnyúló fenyők közé dobta. Ezt egy újabb doboznyi dísz követte, majd még egy, és még…

			Másnap ebéd előtt a közös képviselő felcsoszogott az ötödikre (a felvonó még mindig nem működött). Brúnó garzonjának ajtaja előtt kifújta magát. Közben végiggondolta, hogyan fogja megköszönni a Kilencház lakóközössége, kiváltképpen a gyermekek nevében a fenyőfák gyönyörű dekorálását, nemkülönben felhívni a szíves figyelmét arra, hogy ideje lenne befizetni az elmaradt háromhavi közös költséget. Aztán megnyomta a csengőt. Kisvártatva ismét. Aztán harmadszorra is, hosszan, majd még egyszer, és még egyszer, és még…

			Kötve és oldva 

			Nincs is hideg. Legalábbis ahhoz képest. Ezen elmélkedik a báty, míg sorban áll a lacikonyhánál. Megéheztek a hajnal óta tartó menetelésben. Igaza volt az öccsének: kimerítő útra vállalkoztak. A tó melletti moteltől gyalogosan, a hegyen keresztül jönni a vásárba, ki hallott manapság ilyet? Mondták is a helyiek, a dombokon szétszórt tanyák lakói, hogy nem jófele mennek, forduljanak vissza, és busszal vagy alkalmival menjenek le a vasúthoz, onnan csak három megálló a vásáros falu. De nem tágított a tervétől, látni kívánta a helyeket, ahol régen annyiszor rakott tüzet, vert sátrat, szárította a sáros kötelet és pengette a gitárt. Ahova még egyszer életében biztosan nem jut el. És holtában sem. 

			Bő évtized alatt sokat változott a környék. A régen jól karbantartott hegyi szállások deszkafalai között szenvtelen dallamot játszott a szél, és hogy cifrázza is, meg-megpengette a rozsdásodó drótokat, összecsapkodta a vasabroncsokat. Az egykor furfangos reteszekkel biztosított ajtók sarkukból kitépve ásítoztak, az ablakokból csak a keret maradt a helyén. A valamikor hűs erdőben futó szekérutakat mintha kiradírozták volna maguk közül a fák. Valójában az erdő vonult vissza. Belecsonkult a láncfűrészberregéses éjszakákba. Még egyszer sem fordult elő, hogy a kereszt­útnál ne tudta volna, melyik ösvény az, amelyiken jó irányba haladhatnak tovább. Emlékezett az egykori lelkes turisták színes jelekkel tarkított főbb csapásaira. De most semmi sem volt ismerős. Ment előre, megérzése szerint, az öccse meg utána. Sokáig nem is ütköztek akadályba. Már a félúti pihenést tervezgette a báty, amikor az a juhász a Csömörön… Toplecről a meredek úton épphogy felértek a fennsíkra. Megálltak egy percre kifújni magukat, amikor a környékre telepedett felhők egyikéből hirtelen előkerült egy kutya, kettejüket láthatóan ellenségnek tartó eb. Majd még egy, és még egy. Vagy nyolcan összesen, különböző színben és méretben. Lassan közeledtek, de határozottan. Az öcs, a képzett katona, felismerte a szándékukat.

			– Te, ezek be akarnak keríteni minket.

			Mielőtt bármely teremtményről mindenféle szörnyűséget gondolnánk, értsük meg, az agresszió jelentős biológiai funkciót tölt be. Egyrészt növeli az egyed rátermettségét, mivel biztosítja erőforrásainak lehetőségét, másrészt hozzásegíti az említett erőforrások elosztásához a csoporton belül. A támadó hajlam nem rendellenes jelenség, különösen olyankor, ha a kutya a területét őrzi, vadászik, udvarol vagy a kölykeit védi. Ilyenkor az emberek megtámadása nem idegbetegség jele.

			És tényleg. Úgy közeledtek, mint jól vezényelt raj, amely épp el akarja vágni az elvonulási lehetőségtől a célpontot. Kiáltottak, hátha meghallja a pakulár és visszaparancsolja a kutyáit. Meg is hallotta, de csak visszakiabált, hogy Aki jóval jő, jöjjék, aki rosszal jő, menjék – s ezzel letudta a feladatot. Hogy védekezzenek és önbizalmuk visszatérjen, felmarkoltak néhány nagyobb követ, és hátrálni kezdtek. Inkább kerüljenek néhány kilométert, minthogy megegyék őket a pásztorkutyák. Mert afelől semmi kétségük nem volt, hogy az ebek, miután harcképtelenné teszik őket, nem állnak le, és szépen felfalják mindkettőjüket ebédre. Meg vacsorára, és így tovább, amíg nem marad más belőlük, csak a fehér csontjaik. 

			Visszaereszkedtek a Toplechez, s rövidebb út híján nekivágtak a Fenyvesnek. 

			Az egyetlen helynek a világon, amelytől a báty irtózott.

			A Fenyves valójában egy kopár domb. Valamikor őserdő borította, évszázadokon keresztül félszáz méter magas fák sűrűje állt ott. Mondják. De aztán az egyre mostohábbra fordult éghajlat, az erősödő viharok kikezdték az erdőt. Többször megtizedelték, mígnem egy orkán erejű szélvész majdnem teljesen letarolta a helyet. Ami pedig hírmondónak állva maradt, azt a fűrészek fektették le. Később, mikor jobbra fordult az idő járása, megkísérelték a dombot újratelepíteni. De hiába. A Fenyvesen sem jegenyefenyő, sem luc, de még boróka sem fogódzott meg a talajban soha többé. Hamarosan sziklák nőttek ki a dombból. Először csak néhány kisebb, aztán, mintha felbátorodtak volna, egyre több és nagyobb fehérség bújt elő a földből. A sziklanyáj átható gyantaszagot árasztott, és a szerencsések időnként borostyándarabokra leltek a mészkövek üregeiben. A szerencsétlenek pedig torontálokra, amelyeknek mérge itt végzetes, hiszen mire a megmart ember eljutna a vajákos pakulárhoz vagy a remetéhez, esetleg a Fenyves túloldalán a szénégetőkhöz, akik tudják, hogy milyen füvekkel lehet kiszívni a mérget a testből, nos, addigra biztosan kitör rajtuk a nyavalyatörés, és addig rángatózik a megmart ember, míg eszméletét vesztve össze nem csuklik. Akkor neki annyi – csontjait csak ritka esetben találják meg egy kupacban, mert a vadak, az egyre vadabb apró farkasok nem helyben lakmároznak a pókmérgezett emberekből, hanem szétszaggatják azok testét, és a darabjaival szerteszaladnak.  

			Az érchegységi torontálpók színe barnás, szürkés, esetenként narancsbarna. Táplálékát ízeltlábúak, szöcskék, sáskák, kisebb rágcsálók – cickányok, mogyorós pelék – teszik ki. Csáprágója hatalmas, mellyel szívesen fenyegetőzik, ha veszélyt érez. Éjszaka és nappal is aktív, de leginkább alkonyatkor vadászik. Kézbe venni nem javasolt, mivel csáprágója csípőkarmával az emberi bőrt könnyedén átüti.

			Ismerte a legendát, Csengének meg neki az erdész mesélte el este, meglehetősen átszellemülten, minden szavát mélységes hittel ejtve ki, és a történet végén több keresztet is vetett, mintha valami rossz szellemet idézett volna fel, amelytől csak az ősi jel védi meg. Másnap a Fenyvesen a lány minduntalan beledugta kezét a sziklákon tátongó lyukakba, el-eljátszva azt, hogy borostyánt talált vagy hogy megmarta a pók. Aztán persze abbahagyta, de amikor már majdnem kiértek a kövek közül, támadt egy ötlete, azt mondtad, hogy ezzel az új géppel nemcsak fotózni lehet, csinálj rólam egy filmet!, Majd színpadias léptekkel a közeli sziklához ment. Néhány vicces póz után belenyúlt egyik üregbe. Nyüszítve ki is rántotta a kezét. Csenge telefonja felvett két másodpercet abból, ahogyan a lány kétségbeesve csapdosta a kezébe kapaszkodó torontált, majd kikapcsolt, mert lemerült. A hátán vitte a lányt, s közben bátorította, biztatta, amíg érezte a pulzusát és a rángásait. Mikor belátta, hogy sem szívmasszázzsal, sem mesterséges lélegeztetéssel, sem zokogással, sem istentelen üvöltéssel nem képes újraéleszteni, az élettelen testet elrejtette két egymáshoz közeli szikla közé, és letántorgott az erdészházhoz. Az erdőkerülő fogaton ment vele fel a Fenyvesre. Közben eleredt az eső. A lányt nem találták ott, ahol lennie kellett volna. Magához tért, helyrejött, ujjongott. De csak addig, amíg az erdész kezébe adta a véres kabátujjat…

			A sátrakat olyan illatok lengik körül, melyek elbűvölik a vásárban megforduló ínyencek lelkét. Megeshet, hogy az a lélek számos embernél a nyelv ízlelőbimbóiban található. A legtöbb lacikonyhás marha-birka-disznó megdarált, szódabikarbónával kevert és fokhagymával, borssal jól megfűszerezett húsából sodorja a miccset. Felsorakoztatja mindet a rostra, és mikor eléggé átsült –, hogy ez mikor következik be, arról mindenkinek más véleménye van –, különböző mustárok és karéj parasztkenyér kíséretében méri ki a tolongó csórékolbász-rajongóknak. Más mesterek mindenféle méretű karaj-, tarja- és bélszínszeleteket kerítenek elő különféle páclevekből, és ezekre égetnek gyorsan kétoldali kérget, majd parázs fölött sütik, míg elérik legjobb állagukat. 

			Ő viszont a hurkákba töltött csodákat kínáló sátornál áll be a sorba. Magának kolbászt vesz, igazi különlegességet, aranyszínűre és barnára sült jókora darabot, amelyet a juh vékonybelébe töltöttek, ezért csak olyan vastag, mint az ujja. Sok fokhagymával fűszerezték, ellenben kihagyták belőle a paprikát, amely a legcsekélyebb sütési baleset következtében is megkeseríti a húst. Az öccsének pedig két termetes hurkát vásárol, egy vérest meg egy májast, amelyek tölteléke szinte kicsattan a burkából, és nem kuksolnak bennük semmiféle rizsszemek, mert kukoricadarával dúsította a mester, s a majoránnán meg a borson kívül nem kevert a matériához semmilyen modernnek mondott huncutságot. 

			Két papírtálcával egyensúlyoz a nem túl sűrű tömegben. Lődörögnek a hurkák meg a kolbász, ide-oda csúszik a hozzájuk való néhány szelet kenyér. 

			Közben körbenéz. 

			Más ez a vásár, mint volt. Tíz-tizenöt éve még sokan jártak-keltek népviseletben, de már szinte mindenki városi ruhára váltott. Annak idején ördögien ügyes hegedűsök szórakoztatták a vásározókat, ám leváltotta őket a gépekből áradó, helyidegen zene. Régebben mindenféle használt portékát meg lehetett szerezni a vásárban, új áruval nem nagyon állt elő senki. Most minden öt asztalból négyen új áruk sorakoznak. Anno a kézműves termékek voltak túlsúlyban, ám azokat leváltották a kínai műanyag cuccok, cipőtől kabátig, vasalótól lámpáig. Egy árus épp kioktatja a kíváncsiskodót: alkudni nem lehet, azok az idők elmúltak. Mindenről nyugtát kell adnia, hogyan engedjen akkor az árból? 

			Elmosolyodik. Alkudozás nélkül mit sem ér a vásár… 

			A katlan két oldalán csak az erdő a régi. Szem előtt van, innen nem lehet szétlopni.

			Némi szlalomozás után eljut az asztalhoz. A fivére nincs a helyén. Biztosan elment a bokorba. Lepakolja a tálcákat, maga elé húzza a kolbászosat, és behunyt szemmel nagyot szippant a göndören kígyózó, ilyenkor, ősszel éppenséggel jól is látható gőz és illóságok keverékéből. Mikor kinyitja szemét, egy ismeretlen áll előtte, az asztal túloldalán a sapkáját gyűrögeti. Ügyetlen grimasz az arcán, a mosoly és a vigyor közötti szájtorzulás. Mogyor vagy visoly, kever ki két új szót. 

			Mindjárt megkérdi, hogy leülhet-e – gondolja magában. – Leülhetek? – kérdezi a visoly viselője. – Van elég hely – bök oda neki. 

			A visolyos ember leül, aztán így szól hozzá:

			– Nem könnyű megtalálni magát. Húsz éve keresem már. Húsz hosszú éve.

			– Valóban? – csodálkozik el. Kalkulál. Nem ismerőse – keresni azok szokták. Nem tűnik rendőrnek – azok mindig keresnek valakit, de őt nincs miért. Talán finánc – hát azok épp kereshették valaha, na de húsz évig? Nem, egyik sem. Tehát egy közönséges vásári csaló, nem lehet más. – Hát most megtalált.

			– Igen, megtaláltam. Adok magának valamit – folytatja a visolyos, és a kabátja mélyéről előhúz egy tárgyat. – Tessék – mondja, és az asztalra helyezi. Egy élemedett korát meghazudtolóan kevés karcolást mutató, zöld és szürke színű mobiltelefont. – Ezt én most magának visszaadom.

			Hoppá! Ilyen telefonja neki is volt valaha. Kisebb vagyonba került. Kézbe veszi a készüléket, forgatja, nézegeti. Ismerős tenyerének a szerkezet fogása, bár lényegesen más, mint az újabb készülékeké. Az érintés emlékeket hoz a felszínre. Szerette a kütyüt – ám ellopták tőle. Egy olyasféle vásárban, mint ez is, egy erre szakosodott család körbevette és elsodorta. Egyik kezével az övtáskáját szorította magához, másikkal a pénztárcáját rejtő zsebét markolta görcsösen – a telefont már nem tudta megvédeni, kipöckölték a zsebéből. Erre csak néhány másodperccel azután jött rá, hogy a família sebesen eltávozott, maga pedig hozzálátott zsebeiben hordott ingóságainak leltározásához. 

			Nézi a visolyos embert. Hát persze. Közöttük volt ő is. Csak egy pillanatig látta akkor, de felismeri. Mennyit szidta őt, őket akkor. Mily dühöt, micsoda utálatot szült benne azon a napon a tehetetlenség. Azt kívánta, hogy…

			– Az átok meghallgattatott. Visszaadtam mindenkinek mindent, maga az utolsó. Húsz éve bolyongok így. Búcsúról búcsúra, vásárról vásárra, városból városba, s keresem magát. Most végre elmehetek a helyemre, a pokolba vagy hova.

			Erősen összpontosít a báty, próbálja értelmezni azt, amit hallott. Behunyja szemét, szippant egyet a kolbász halványodó kipárolgásából. 

			– Hoztam forralt bort! – hallja háta mögül öccse rekedt hangját. Kinyitja szemét. A visolyos embert keresi, de nincs sehol. Öccse leül az asztal túloldalán a padra. – Ez igen! – mutat elismerően a hurkákra. Bicskát vesz elő, több darabba töri a kenyérszeletet. – Ez meg mi? – kérdezi a telefon felé bökve. 

			– Á, mindegy – jön a válasz.

			Az öcs immár félig teli szájjal kötözködik: 

			– Figyelj csak! Annyi idő után iderepülünk a világ másik végéről, aztán átmasírozunk tíz kilométert a hegyen, vagy inkább tizenötöt, miközben az ebek majdnem megesznek ebédre, vacsorára vagy mire, eljövünk ebbe a vásárba venni valamiféle, nem is tudom, valami igazi ittenit… Erre te mit szerzel be? Na, mit? Egy százéves mobilt. Ez szerinted normális?

			– Kihűl a hurkád! – mondja. Koccintanak, belekortyolnak a borba, önfeledten falatozzák az isteni disznótorost. 

			Alcatel One Touch Club, frekvencia: GSM dual band, tömeg: 150 gramm, méretek: 122 × 48 × 25 milliméter, kijelző: 3 soros monokróm, akkumulátor: Ni-Mh, készenléti idő: 130 óra, beszélgetési idő: 4 óra, extra: 3 db AAA szárazelemmel is üzemel, gyártási év: 2000. 

			Ragyogás

			Azon az augusztusi napon öreg Barcza Béla, aki évek óta tavasztól őszig a konyha előtt ült egy széken reggeltől estig, télen meg bent, a konyhában ugyanazon a bútordarabon, azt találta mondani: „Erős idén a nyári folyás!”.9 Az udvaron sertepertélő felesége, lánya és menye egyszerre kapta fel a fejét. Az öreg hosszú ideje csak akkor szólalt meg, ha kérdezték, és akkor sem mindig. Furcsának találták, miért éppen a taplógomba bőséges érése ingerelte beszédre, ha már évtizede nem foglalkozik vele. Na de öreg ember, fura ember, néztek össze a fehérnépek, és folytatták a munkát. Felesége görbén figyelte, ahogy az embere a csűrből előkotorja a poros zsákot, amibe régen a taplót gyűjtötte, majd a baltáról is leszedi a pókhálókat. Meg is kérdezte: „Mi lesz ebből, kirándulás?”, de a rászegeződő szúrós tekintet elvette a kedvét a további érdeklődéstől. Hadd szórakozzon, gondolta, menjen csak a fájós lábával.

			Öreg Barcza Béla hátára vette a zsákját, és elindult a kerten át. Egy adjonistent mondott a szomszédnak, de nem állott meg beszélgetni, csak ment tovább. Hamarosan elérte a kert felső végiben a kerítést. Ilyen messzire már hónapok óta nem jutott el. Az asszonyok azért is nem próbálták visszatartani, mert azt sejtették, nemhogy a kerítésen kívülre, de még addig sem jut el, a lábai nem engedelmeskednek. De az öreg ott volt már a sasfák közé kifeszített dróthálónál. És ha már ott volt a kert sarkánál, kilépett a kapun a tarlóra. Ment tovább, felfelé a dombon. Néha felemelt egy-egy kallódó kalászt, száraz szalmavirágot. Aztán elérte az erdő szélét. Megszemlélte a falut. Mikor legutóbb itt járt, a köves utcákat három híd kötötte össze a folyó túloldalával. Most egyet lát, a többit elvitte a folyó, s nem épített újat senki. A túlparti erdő pedig csak ereszkedik lejjebb és lejjebb, már-már a kerteket érinti; meredek az oldala, ott már senki nem akarja megdolgozni a földet. 

			Öreg Barcza Béla megállt, a zsák titkos zsebéből előhúzta régi pipáját. Bicskával kissé belekapargatott, csak úgy megszokásból. Aztán előkerítette a dohányt is, megtömte a pipát, rágyújtott. Csak hogy a szúnyogok ne zümmögjék körbe, míg beljebb nem jut az erdőbe. Azzal el is indult befelé, a rengeteg szíve felé, a balta nyelével taszigálva félre az ösvényre hajló páfrányokat és cserjéket. Mire a pipából kifogyott a füstölnivaló, már jól bent járt a vadonban. Amint a hamut kiverte a pipából, ahogy felnézett, meg is látta az első pompás taplót az egyik közeli bükkfán. Nagy is volt, szép is volt, tiszta és sebtelen is. Eltette a pipát, és a fához ment. Baltájával éppen hogy elérte a nagy gombát. Nem kis erőfeszítésébe került leütni a fatörzsről. Leült egy nagy kőre, forgatta, vizsgálta a zsákmányt, mire s mennyire lesz az elég. Hogyha még vagy tíz ilyet találna, azzal már volna mit kezdeni, szép sapkákat meg miegyebet készíteni belőlük. De mivel annyit nyújtózott és erőlködött, egy nyilallás kezdett forogni a szíve körül. Mintha tű szaladná körbe, minden dobbanással kicsit növekedő tű növekvő szúrása. Hej, sóhajtott a toplász, és zsákja másik rejtekéből előhúzta a gyógyszeres palackot, melyben a mindent, de különösképpen szívszorítást gyógyító pálinka lötyögött. Letekerte a kupakot, beleszippantott, hogy megbizonyosodjon valódiságáról és erejéről, végül felhajtott belőle annyit, amennyit az orvos annak idején javasolt neki. Aztán meg még egyszer annyit, a biztonság kedvéért. És, ha már nyitva volt a palack, még egy kortyot megivott, csak mert olyan jólesett. Utána pedig gondosan visszapakolta a flaskát a zsákja rejtett rekeszébe. Elbóbiskolt.

			Öreg Barcza Béla egyszerre arra ébredt, hogy mosolyog. Ilyen is rég fordult elő vele, mert meglett férfiember ugye nem mosolyog: a kocsmában vagy nevet, vagy bölcsködik, az asszonynépet ugratja, a gyereket rekcumozza, a napszámost szidja – hát ki az ördögnek mosolyogna? Csakis akkor teszi, ha egyedül van, jó messzire mindenkitől, aki láthatná – mert ez ugye a gyengeség jele. De ott, akkor egyedül volt, hát mosolygott. A szája, a szeme, az egész arca. Úgy tűnt, a fák zöldebbek, a patak csobogása erőteljesebb, a madarak éneke csengőbb, az ég meg sosemlátottan tiszta. Zsákkal a hátán, baltával a kezében szaladni kezdett a közeli csúcs felé. Még kicsit sem lihegett, máris csupán lépésekre volt a céljától. Felmászott a fák koronái közül kiemelkedő sziklára, és körbetekintett a völgyön. Hirtelen megértette a ragyogást.

			Akkor öreg Barcza Béla letette a zsákját, a baltáját, és mosolyogva felrepült.

			A menyasszony fátyla

			Nem hitte volna, hogy ennyire nehéz beszerezni a hagyományos film előhívásához a vegyszereket. Egész egyszerűen nincsenek. Mintha kihalt volna a mesterség: nincs gép, nincs film, nincs vegyszer, nincs labor, nincs semmi. Eltűnt. Vicces lenne elindulni, mint egykor a vándor fotográfusok, és végigjárni az országot, elmenni minden faluba, lefényképezni mindenkit, hagyományos módon, ott helyben elkészíteni a képeket – mint egy mozgó fotómúzeum. Vélhetőleg akkora sikerrel, mármint anyagival, mint a kanál- vagy vállfaárus gyerekeké, akiknek többe kerül az utazásuk, mint amennyit a portékán keresnek… 

			Már napok óta bolyongott városszerte, de nem talált sehol fotólöttyöket. De nem adta, nem adhatta fel. Annyi tengersok idő után megtudhat még valamit, megtalálhatja a – ha nem is legfontosabb, de – legutolsó láncszemet. Persze csak akkor, ha kibírta a film az idő viszontagságait. Bár nem volt olyan rossz helyen, végül is. Mindegy, neki elő kell hívnia azt a szalagot.

			Szombat volt, novemberi kora délután, ebéd után. Éppen olvasott, amikor megcsörrent a telefon. 

			– Halló?

			– Szia. Ittál?

			– Nem.

			– Majd visszahívlak.

			Milyen értelmetlen is lehet egy beszélgetés. Akár egy ilyen rövid is. Harminc felé már sok mindent, egyre többet tudott a nőkről, és még többet sejtett, de még mindig folyton, mindennap meg tudták lepni. Először, reflexszerűen, arra gondolt, hogy visszahívja, de végül is minek. Inkább olvasott tovább (Useless Paradises. Karst Phenomena in the Balkans). 

			Aztán ismét csöngött a telefon.

			– Halló?

			– Kocsid van?

			– Nincs.

			– Jó – mondta ugyanaz a hang, és letette.

			Vajon mi lesz ebből, tűnődött. Valahova el kellene jutni, meglehetősen sürgősen. El kell költöztetni valakit, bizonyára. Valami ilyesmi. Valószínűleg.

			Nem kellett sokáig töprengenie, mert hamarosan ismét megszólalt a telefon, és ömleni kezdett belőle a meglepetések sora. Kint, a hegyekben valaki bezuhant egy vízesésbe, a környéken a legnagyobba – és nem hallják a hangját, nem találják sehol, nem sikerül kiszedni a hűvös vízből, egyáltalán, semmit nem tudnak tenni. A csapatot egyik közös ismerősük vezeti, ő telefonált, hogy segítségre van szükségük, hiszen náluk még egy darab kötél sincs, nem sziklát mászni indultak, hanem csak úgy. És, folytatta a lány, a vicces az, hogy mivel szombat délután van, akiknek ez volna a dolga, mármint a szerencsétlennek a megmentése, hát mind jól érzik magukat ott, ahol vannak. A hegyimentők testületileg berúgtak egyik kollégájuk névnapján. A barlangi mentők főnöke épp a házassági évfordulóját ünnepli. A búvárok sem kívánnak elmozdulni a tévé elől, ahol valami meccset néznek. De felhívta a helyi tévét, és a riporterek kivisznek két személyt, a lány barátját meg még valakit, és persze a felszerelést, hát akkor csomagoljon gyorsan, ha akar segíteni azon a szerencsétlenen.

			Teljesen valószerűtlennek hatott ez az egész. Két perce még egyik kedvenc könyvének oldalait lapozgatta, most meg induljon mentőakcióra. Induljanak. Két amatőr, a hivatásos mentők helyett, akik leszarják az egészet, mintha nem az ő dolguk volna: mentsen, aki akar. – Rendben – mondta a lánynak –, félóra alatt elkészülök –, és azzal tömni kezdte viseltes zsákjába a szükséges felszerelést. 

			Eléggé szorongtak az operatőr kocsijában, egy régebbi fehér Golf­ban. A csomagtartóban a kamera meg a többi filmes kellék pihent, ezért a hátizsákjaikat a lábaik között kellett tartaniuk az amúgy is kényelmetlen, szűk hátsó ülés miatt. A dugig megpakolt autó sebesen futott az ősz végi szürkületbe, annyira, hogy a fiúk meg a riporter a túlélési esélyeiket latolgatták. A srácok korábban útba ejtették már néhányszor a helyet, de nem mondhatták, hogy úgy ismerik a vízesést, mint a tenyerüket. Bár nem is a terep a lényeges ilyen esetben – magyarázták –, hanem a víz. Úgy gondoljuk – mondták a riporternek –, hogy olyan tízfokos lehet. A test hőmérséklete ilyen hideg vízben óránként úgy két és fél fokkal csökken, akár öt órán keresztül is kibírhatja az ember. Nem olyan rosszak a kilátások. Három óra alatt biztosan kiérnek, a fiúnak minden esélye megvan a túlélésre. Bár addigra valószínűleg kikecmereg valahogy vagy kihalásszák a turista cimborák, akik között, tudják, van néhány egészen okos fickó, ők mindenfélét megpróbálnak majd. Valószínűleg csak egy kis kocsikázás lesz az egészből. 

			A helyszínen lassan, darabonként összeállt a zuhanás története. A srác egészen közelről szeretett volna lefényképezni valamit a zuhatag tetejéből. Felmászott a sziklára, a víz fölé, csakhogy túl közel merészkedett a széléhez, oda, ahol a követ a szűk völgyben fújó hideg szél miatt jégréteg borította. A következő lépés volt a vég kezdete: a síkos peremen megcsúszott a bakancsa, és a vízesésbe zuhant. 

			Aztán kiszámolták azt is, hogy már eleve későn indultak. A kirándulók órákon keresztül önerőből próbálkoztak a mentéssel. Aztán a helybeliek segítségét kérték, akik bevetettek mindent, amit csak tudtak – volt, aki hosszú láncot hozott, másvalaki a traktorjával segített, ismét mások egy hatalmas fenyőt döntöttek ki, hogy azon hátha le lehet ereszkedni a vízbe. Fölöslegesen és hiába. A fiúnak esélye sem volt addig – több mint tíz órán keresztül – bírni, míg kiértek ők ketten a tévésekkel. Legalább megkísérelték. Most – most bezzeg! – már ott nyomul és tolong mindenki, akinek azonnal ott kellett volna teremnie. Persze, a tévé. Az emberélet nem annyira, de a hírnév, na, az aztán nagyon. Az számít.

			A negyedik napon, dél körül megkerült a holttest. Csáklyával akasztották meg, úgy húzták ki. Szeme csukva volt, kezei nem voltak görcsbe rándulva, ujjai viszont begörbülve, mintha valaminek – sziklának – a peremébe fogózna, körmei alatt moha. Nem fulladt meg, hanem csendesen kihűlt. Hipotermia. Huszonöt foktól már többnyire nincs visszatérés. Tízfokos vízben öt óra kell. Késő volt, többször, sokszor is késő. A közeli város kórházának hullaszállító kocsija vitte el szinte azonnal. 

			A helybéli rendőr barátkozós kedvében volt. Míg csomagoltak, megkérdezte:

			– Aztán tudjátok, miért nevezik Menyasszony fátylának ezt a víz­­esést?

			Nem tudták.

			– Azt mondják, hogy valamikor régen beleugrott egy menyasszony. Pont, mint a mesékben: férjhez akarták adni a gazdag fiúhoz, de ő a szegényet szerette. Akit a lány szülei valahogyan eltüntettek. A menyecske az esküvő napján leugrott onnan fentről a vízesésbe. A fátyla fennakadt a sziklán. A vízesés felvette az alakját. Azt is mondják a szerencsétlenről az emberek, hogy nem nyugszik meg, amíg meg nem találja a kedvesét. Hát most megtalálta szegény fiút. Ó, istenem – tette hozzá, miközben levette a sapkáját, megtörölte a homlokát és keresztet vetett. – Na menjetek, viszlát!

			Beültek a mentőkocsiba. Tágasabb volt jóval, mint a tévés Golfja. Belülről úgy nézett ki, mint egy mészárszék, amelyet soha nem takarítanak ki. A vérnyomokat felismerte, a többi foltról és elkenődésről csak találgatta, hogy minek is lehetnek a száradványai. Kint szürke sziklák és szürke fenyvesek és szürke falvak olvadtak egybe a szürke éggel. A hold vörösen lüktetett, a meleg és síkos örökkévalóság vércseppjeit permetezte szerte.

			A vízbehűlt fiatalember barátai azóta minden évben megemlékeztek cimborájukról a vízesésnél. Őt is meghívták mindig. És ő minden évben órákig lógott ott egy kötélen, a zuhatag sziklafalait vizsgálva, hátha megtalálja valahol a srác fényképezőgépét – az ugyanis az soha nem került elő. Tíz évig kereste hiába. De a tizenegyedikben, amikor már inkább csak megszokásból kutakodott, megtalálta. Egy csaknem száraz üregben pihent. 

			Végül az egyik eldugott fényképészműhelyben a vén szakitól kapott némi szert az előhívóhoz. Fixírsót ugyan nem tudott adni neki az öreg, de elküldte az egyetemre egyik laboráns ismerőséhez, hogy majd tőle. 

			A padláson előkotorta a nagyítógép bőröndjét, egyenként megtisztította a hosszú évek óta nem használt alkatrészeket. Nagy gonddal állította fel az alkalmi labornak kinevezett fürdőszobában. Aztán a többi szükséges felszerelés is előkerült: tálak, csipeszek, miegymás. Sok éve nem kevert már fotóvegyszereket – elővigyázattal és persze nosztalgiával méricskélt és kotyvasztott. Izgalommal tekerte be az előhívótankba a filmszalagot, óvatosan töltötte bele, majd ki a szereket. Sikerült előhívni, bár nem volt tökéletes, megviselte az évtizednyi remetéskedés. Aztán papírképeket kezdett csinálni. Házak, emberek voltak az első kockákon, aztán mindenféle tájkép. Majd következett néhány távoli felvétel a vízesésről. Elérkezett az utolsó exponált kockához. Levilágítás a papírra, előhívás, stopfürdő, fixálás, mosás. 

			Felcsípné a papírt a szárítózsinórra a többi kép mellé, de belemerevedik a mozdulatba. A képen, az utolsón, menyasszonyi ruhát viselő, gyönyörűszép lány nyújtja karjait az objektív felé…

			Chez Pascal 

			Az öreg az érkezőre néz, aztán a holdra, majd ismét az emberre: – Hát te, fiam, hogyhogy egyedül járkálsz itt az éjszaka közepén?

			A fiú a domboldalban magányosan álló ház tornácán ledobja a hatalmas, fekete pókkal díszített hátizsákját, lehúzza a bakancsát, közben mondja:

			– Nem is egyedül jöttem, a kanyarnál váltam el a többiektől.

			– Itt maradsz? Holnap hétfő, nem kellene dolgoznod?

			– Nem, többé nem.

			– Vagy úgy. És nem félsz a vadaktól?

			– Én csak embertől félek, az meg ilyenkor alszik mind. 

			Morog erre valamit az öreg. Bent, a házban aztán pálinkát tölt a fiatalnak.

			– És merre tekeregtél? Látom a sáros zsákodról, megint a föld alatt mászkáltatok.

			Bólogat a srác, mondja is:

			– Igen. Van egy zsomboly a Szárazvölgyben, oda ereszkedtünk be. Egy függőleges barlang, mint egy kút – teszi hozzá, látva az öregen, nem tudja, mi az a zsomboly.

			Pislog néhányat az öreg, aztán visszakérdez:

			– A Szárazvölgyben? Arról a sziklák alatti, feneketlen lyukról beszélsz? A Csalánosról?

			– Hát éppen a sziklák alatt van, egy csalánerdőben, az biztos, és nem is nagyobb a szája, mint egy méretesebb hordónak. De hogy feneketlen volna, azt nem mondanám. Mert ott jártam, a fenekén.

			Nézi az öreg, higgye, ne higgye. Mert ezek a gyerekek tényleg mindenhová bebújnak, és olyan dolgokról mesélnek, amiknek, ha nem mutatnának fényképeket is, hát tizedét sem hinné el. Mást lát a képeken, mint amit az öregektől hallott annak idején. Az öregek márpedig nem hazudtak soha. Bár barlangokban sem sokat jártak, persze. Akkor hol lehet az igazság?

			– Ha van feneke, hát mi van ott? Nekem azt mesélték – készül az emlékeiben kotorászni, miközben némi szalonnát, kevesebb kenyeret, még kevesebb hagymát, és azokhoz képest meglepően nagy demizson bort tesz az asztalra –, hogy az ilyen kutak fenekén, már ha épp nem feneketlenek, valamiféle fekete, átkozott víz folyik. Oda járnak inni mindenféle pokolfajzatok meg férgek, és hemzsegnek a kígyók meg egyéb szörnyetegek.

			– Hát persze, én is hallottam ezekről – mosolyog a srác. – De még sosem láttam egyet sem.

			Előkerül a két tányér, két kés, két nagyobbfajta pohár.

			– Hanem, bátyám – veszi át a szavak fonalát a fiatal –, találtunk valamit, amit máshol soha. Tudja – mondja teli szájjal, és közben még a szalonnát is megdicséri –, ennek a kútnak az a különlegessége, hogy az idők során beleestek állatok is. De nem haltak szörnyet, hanem egy ideig még bóklásztak odalent, mígnem végül elaludtak. És ahogy összegömbölyödve végleg elszenderedtek, hát abban az elhelyezkedésben maradt meg a csontvázuk. Egyben van a farkasé, a rókáé, két nyúlé, és még egyéb is van.

			– Éhen halni pedig nekik sem kéne.

			– Nem bizony. Na, de találtunk valami mást is! – kelti fel az öreg érdeklődését a srác. – Emberi csontot. Egy sípcsontot. De nem is ez a meglepő. A furcsa az, hogy semmilyen más emberi darabra nem leltünk. Na erre varrjon gombot!

			Megáll az öreg kezében a kés, és elmélázik. A srác látni véli, ahogy emlékei belül megfiatalítják a vénembert.

			– Paszkál – mondja. – Biztosan az ő lába. Csak az lehet.

			– Paszkálé? Nem azért, de itt a fél falut Paszkálnak hívják.

			– Talán még többeket is. Lehet, hogy én is Paszkál vagyok, csak nem tudom – mosolyog az aggastyán. – Igyál, fiam, egészségedre!

			Koccannak a poharak. Nem is rossz a bor. Jólesik a fiúnak a nehéz napja után. Közvetlenségre fűti.

			– Bátya, mondja el nekem ezt a Paszkál-dolgot.

			Az öreg nem kéreti magát, olyan régen nem esett szó erről, csak a falu néhány öregje emlegeti fel, ha éppen összetalálkoznak, ami ritka dolog egy efféle szórt településen, ezért úgy érzi, továbbadhatja a történetet.

			– Gyerek voltam, mikor az akkori öregek mesélték. Dúlt a háború, már több éve. Mindenféle front átvonult itt, egyik jött, a másik ment, aztán fordítva, meg megint megfordítva. Mígnem, megelégelve a sok jövést-menést és egymás lepuskázását, és tudva, hogy ez a hely csak egy jelentéktelen pontocska a háború nagy térképén, a két ellenséges parancsnok, két fiatal hadnagy, akik állítólag korábban együtt tanultak vagy szolgáltak valahol, megegyeztek, hogy a háborúból háborúsdit csinálnak. Vonulgattak fel s alá, kilövöldöztették a bakákkal a lőszert a levegőbe, és elcserélgették egymással az utánpótlást, kinek mire volt szüksége. Közben írták a nagy harci jelentéseket, és együtt itták Paszkál kocsmáros borát. Ez pedig jó volt mindenkinek. Pontosabban jó volt egy-két hónapig. Aztán egyszer csak kiderült, hogy Paszkálnak nemcsak a borát használták nagy egészséggel a tiszt urak, hanem a feleségét is, amikor a kocsmáros éppen nem volt a faluban. Amint ezt megtudta, a vendéglősnek felfőtt a vére, és elment egyezkedni a tisztekkel. Pont rosszkor – akkor, amikor a háborúsdiból ismét igazi háború lett, mert közeledtek a nagy egységek, dicsőségesen elverni egymást éppen itt, ha már máshol nem sikerült. 

			Falt egy darab kenyeret az öreg, meg egy kis szalonnát.

			– Másnap reggel hordágyon hozták be Paszkált a felcserek a kocsmába. Ájult volt, lázban fetrengett, és hiányzott térdből az egyik lába. Később azt mesélte, ellőtte az ágyú a lábát. 

			– Nahát, micsoda története van ennek a lábszárnak! – lelkendezett a srác.

			Bólogatott az öreg egy kicsit, aztán folytatta:

			– Igen, fiam. Érdekes történet. De az öregek, sok évvel később, azt is elmondták, hogy ágyúval minálunk csak egy héttel Paszkál balesete után kezdtek lődözni – vigyorgott az öreg. – Na erre meg te varrjál gombot.

			*

			Nézeget Zsizső kifelé a vonatablakon. Egymagában üldögél a fülkében. Hamarosan hazaér. Zsizső szeret egyedül vonatozni. Kimegy a hegyekbe, jár-kel, hallgatja a madarakat, figyeli az erdőt, a patakokat. Találkozik régi ismerősökkel, eliszogat esténként a bányászokkal, néha nappal a feleségeikkel. Barlangba már egy ideje nem jár, elég mozgás neki a szobafestés. Pihenni jár a hegyekbe, pihenésből utazik az egyre üresebb vonatokkal.

			Úgy tíz megállónyira a várostól zajos társaság száll fel. Röhögnek, hőbörögnek. Jönnek a részegek, gondolja. Elmennek a fülke előtt, aztán egyikük visszajön, benéz, kirántja az ajtót, és beröhögi magát.

			– Gyertek, gyertek ide! Gyertek már!

			Ismerős a jókedvű srác. Egy jó kőműves, többször melóztak és még többször söröztek már együtt. Biztosan a falujában volt a két inasával, dolgoztak az öreg ház körül.

			Most jó napjuk lehet, mert alig tudnak beszélni, fuldokolnak a röhejtől.

			– Te Zsizső, van valami innivalód? Nem lehet ezt bírni! – mondja a kőműves.

			Zsizső elővesz egy üveg vodkát, megbontja. Odaadja, és megkérdi:

			– Ti meg min röhögtök ennyire?

			A kőműves ismét röhögni kezd, de aztán összeszedi magát, és kiböki, az egyik srácra mutatva:

			– Azon, hogy ezt a hülyét minden éjszaka kergeti az apja a baltával.

			Óriási bruhaha. 

			– Na és ebben mi a vicces? – értetlenkedik Zsizső.

			– Hát az, hogy kergeti álmában, mert ez akkora marha, hogy te még olyat nem láttál. Na figyelj, elmondom.

			A mondatfoszlányokból összeáll a történet Zsizső fejében. Kőművesék korábban a városi nagykórháznál dolgoztak valamit. Aztán, ahogy lenni szokott, befejezték, s elkezdtek egy másik melót, valahol a lépesváraljai Üfé fölötti dombon. Az inas kellett elhozza a szerszámokat a kórháztól. Meg is tette, sőt, hozott egy koponyát is. A teteje ugyan flexszel le volt vágva, és némi hajcsimbókok is éktelenkedtek rajta, de mivel mindkét része megvolt, az inas úgy gondolta, hogy némi meszes főzés után beválik majd a szobába dísznek. Hozzá is látott, az új építkezésen feltette főni egy kiürült szurkoshordóba, hordta alája rendesen a fát. Aztán éjjel jött az apja a baltával – persze csak álmában. Ezt másnap el is mondta a többieknek, akik tudatták vele, hogy egy féleszű barom, és azt tanácsolták, hogy amíg jól van dolga, szépen temesse el a maradványt. Az inas el is ásta a koponyát, de az apja ismét fejszével kergette egész éjszaka. Harmadnap a többiek elmarasztalták, a temetést annak rendje-módja szerint kellett volna csinálni, tessék legalább egy miatyánkot elmondani a sírnál. Megtette, de hiába, a következő éjjelen ugyanazt álmodta. Aztán két ágból és némi spárgából keresztet készített, és leszúrta a földkupacnál, de ez sem segített. Végül elküldték egy kevés felszentelt földért a közelben épülő templomhoz – és, láss csodát, miután rászórta a hevenyészett sírra, az apja többé nem kergette, legalábbis álmában és baltával nem.

			– Hát ezen röhögünk egy ideje – fejezte be a történetet a kőműves.

			– Kedves tőletek – mondta Zsizső, akinek eszébe jutott egy bizonyos sípcsont. – Mi találtunk egyszer egy embercsontot egy zsombolyban. De azt hiszem, azt nem temette el végül senki. Majd megkérdem a barátomtól, üldözi-e valaki éjszakánként. Van még egy vodkám, érdekel valakit?

			Körbeindult a második üveg. Gyorsan kiderült, hogy a másik inas a hegyekben, nem messze nőtt fel ama bizonyos zsombolytól, amelyben Zsizsőék a sípcsontot találták.

			– Nem lehet az másé, mint egy Paszkál nevű csókáé.

			Zsizső biztatta, meséljen csak róla, hátha annyi év után fény derül a sípcsont hova-, pontosabban kihez tartozására.

			– Jól van, elmondom. Tényleg megtaláltátok a lábát? Mármint a csontot? Mert akkor igaz az egész, pedig a fene se hinné. Azt lökik a nagyon vének, hogy élt ott egy Paszkál nevű fickó. Na jó, nem is egy, me’ ott akinek neve van, az biztosan Paszkál. De ez a Paszkál csávó nem semmi volt a többi között. Még a háború után kezdte a mindenféle balhét, és folytatta a komcsi korban is. Tudod, nálunk nem volt kolhoz, itt mindenki a földet túrta, mármint jó mélyen, ahol nem terem növény, csak bányavirág, a népek mind bányászok voltak. A kis földet meg minek szövetkezetbe vinni, ezt a nagyfejek is tudták. A Paszkál csávó jól látta a dolgot: összegyűjtötte az embereket az erdőből, az ott ragadt katonákat, partizánokat, ilyeneket. Eleinte csak óvatosan pecázott a zavarosban, de valamit mindig kifogott. Később aztán már egyre nagyobbra ment. Addig-addig, mígnem egyszer eltüntetett egy csomó fát az állomásról, vonatostól, mozdonyostól, mozdonyvezetőstől, szőröstől-bőröstől. Másnap reggel, mesélte dédapám, százkét évet élt, annyi sztorija volt, hogy el se hiszed, na mindegy, szóval másnap idetolta az arcát kéttucat bőrkabátos szuperrendőr. Este már húztak is elfele. Paszkál kutyája ugatta ki gazdájához a társait. Ők vitték a főnököt, a kutya vonszolta a lábat. Sötét volt, a cipelők kikerülték a Csalánost, mert az a neve a feneketlen lyuknak, ahol voltatok, illetve ezek szerint nem feneketlen, szóval így vagy úgy, de a morgó belezuhant a gazdája lábával együtt. Kiszedni senki nem próbálta, mert a láb nem annyira fontos, a fejben van a lényeg, kutya pedig kerül másik, különben is hogy jutottak volna oda le, akkoriban nem voltak ilyen flancos izék – nyúlt az üveg után az inas, az előadásával fölöttébb elégedett ember arcát öltve magára. – Na, és az eb csontjait megtaláltátok?

			Fékezett a vonat, a folyosón még váltottak pár szót, aztán beleindultak a késő estébe.

			– Te főnök, mit jelent a Zsizső?

			– Ne foglalkozzál hülyeségekkel. Nesze egy zsák. Na, nyomás…

			*

			Befejezte Tuskó a munkát. Szedegeti össze a felszerelést, kötelet, egyebet. Meglehetősen nagy ímmel-ámmal. Ilyenkor, amikor falun dolgozik, mindig elkapja valamiféle vidékre költözési vágy. Most is itt van már tíz napja. Jó, abból dolgozott kettőt összesen, két-háromórás turnusokban. Csak mert egyre-másra eleredt az eső, a templom vizes sisakján a pléhre pedig csak száraz időben lehet felkenni a festéket. Meg csúszik is ráadásul. Úgyhogy napjában néhányszor felküzdötte magát a korhadó lépcsőn a torony tetejébe, ahol mindig legalább ötven-egynéhány fok volt, átnyomult az élő és döglött galambok uralta néhány négyzetméteren, az ácsolat sűrű gerendái között a tetőre vezető ajtóig, kinyitotta az alig emberszélességű kis ajtót, keresztül­préselte magát félig, megfogadta, hogy ha ezt a melót befejezi, ő soha, de soha többé templomokat nem, de aztán biztosan nem, rászerelt a kint lógó kötelekre, az alsóbbik felét is kinyomta az ajtón, káromkodott, fogadkozott, kihúzta a festéket, az oldószert, az ecseteket, a rongyokat, az egész mázoláshoz szükséges hóbelevancot, ismét fogadkozott, káromkodott, majd elkezdte kenegetni a forró pléhet az ezüstfestékkel. Akarva-akaratlanul jó mélyre szívta a napsugaraktól felforrósodott fémről gyorsan párolgó oldószergőzt. Aztán lassan felvette a munka ritmusát, mázolt és bámult, figyelte a falut, amely olyan volt onnan fentről, mint egy mesebeli település: háztetők színes kavalkádja, megvékonyodott utcácskák, apró lovak húzták a hasonlóan apró szekereket – soha nem tudott betelni ezzel az élménnyel. Megnyugodott, és bőségesen mosolygott, néha beszélt is magában, úgysem hallotta senki. Aztán, kétórányi munka után, meglátta a domb és a dombon lévő várrom mögül felbukkanni a szürkén gomolygó felhőket. Két nap után kitapasztalta, hogy ilyenkor negyedórája van bemászni, különben ott ázik el, a tetőn, mindenestől. Úgyhogy irány az ajtó, cuccok be, ő félig be, káromkodás, fogadkozás, kötelekről le, kupolába teljesen be, gerendák között át, galambokon keresztül, lépcsőn le, templomból ki, kocsmába be. Ahol a falusiak fizetnek, versengve, mert nem mindegy, hogy kivel áll szóba a huszonéves mester, tehát sör és pálinka be. Aztán vacsora meg diskurálások késő estig, mindennap másik háznál elkvártélyozva.

			Ennek most vége, a templom tornya csillog, mit csillog: szinte világít, mint Salamon töke – lehet hazamenni, nem kevés pénzzel.

			A paplak udvarán jókora birka lóg a nyúzófáról, szakértő kezek szedik darabjaira. 

			– Egy kis ünnepség lesz – mondja a pap –, maradj te is még egy napig. Aztán lelkész szájából váratlan szavakkal rekcumozza az udvaron mozgolódókat, hallani, hogy betéve ismeri a falu anyakönyvének minden bejegyzését, és tudja, kinek melyik fel- és lemenője miféle tisztességtelenség elkövetője volt.

			– És mondd, nem inog a tornyon a kakas? – kérdi később a lelkész, borozgatás közben.

			– Éppen nem inog, de rendesen nyikorog az ácsolat teteje, pedig korhadást nem láttam.

			– Biztosan azért van – folytatja –, mert annak idején, amikor ideértek az oroszok, takonyrészegen egy éjszakán keresztül versenyeztek, hogy melyikük tudja lelőni a kakast. Nem sikerült nekik, hála.

			Cseszd meg, papom, ezt mondhattad volna két héttel ezelőtt is – gondolja Tuskó, de nem szól semmit, már úgyis hiába tenné. Tekintete a birkacombra téved, melyről épp vagdossák a húst. Elvigyorodik.

			– Mi olyan vicces? – kérdezi a pap.

			– Rég nem láttam ekkora csontokat. 

			– Tán csak nem vagy valami csontbolond?

			Megnyugtatja a fiú, hogy különösebben nem érdeklik az állati maradványok, csupán eszébe jutott, hogy nem is olyan rég, nem is olyan távoli helyen, találtak egy zsomboly fenekén egy emberi sípcsontot, de különös módon a többi alkatrészt már nem lelték. 

			– Hát én sejtem, hogy kié lehetett – hangzik a meglepő mondat. – Ott is szolgáltam valamikor. Azt beszélték, hogy volt ott régen egy magának túl nagy jelentőséget tulajdonító erdész. Paszkálnak hívták, persze ez ott nagyon gyakori név. Ez a Paszkál a háború után nagyon nagy kommunista lett. Mindent beosztott és mindenkit kiosztott. Kezdetben még csak elnézték ezt valahogy az emberek. De aztán véresen komolyra változott a dolog. Ugyanis voltak néhányan, jó meg rossz emberek egyaránt, akik az erdőben húzták meg magukat, mert nem kívántak találkozni az új hatalommal. Egy idő után Paszkál fejébe vette, hogy márpedig kifüstöli őket az erdejéből. Folyton belekötött mindenkibe, akit a fák között meglátott, és akkor is utánuk lőtt, éles lőszerrel, ha a nyomorultak csak bogyókat meg gombát szedni mentek az erdőre. Mígnem egy napon az erdei emberek el nem kapták, és úgy össze nem verték, hogy járni is alig bírt. Amint valamennyire felépült, el is ment a faluból. Hosszú hónapokig nem hallottak semmit róla. Aztán egyszer csak megjelent, zöld tunika helyett immár bőrkabátban, erdészpuska helyett géppisztollyal, ötödmagával. Bevették magukat az erdőbe napszentületkor. Másnap este a többiek előkerültek, de Paszkál nem volt velük; el is teherautóztak menten a faluból. Az erdészt véletlenül találta meg másnap a családja a mezőn, alig volt már benne egy csepp élet. Térdből hiányzott az egyik lába. Ahogy ilyenkor lenni szokott, nem emlékezett semmire. Vagy nem akart.

			– És aztán mi lett vele?

			– Hát, ezt nem tudom megmondani, annyira nem érdekelt az ügye. Én már nem találkoztam vele, csak a hírével. Egészségedre!

			*

			Sok év után sikerült összejönniük. Közös élményükről beszélgetnek itt, egy másik földrészen, egy térképen nem is létező város légiósregényekből előbukkant kocsmájában. 

			– És mi lett a lábszárcsonttal? – kérdezi Tuskó.

			– Tényleg, mi lett vele? – kérdi Zsizső is.

			A harmadik, akit Póknak szólítanak asztaltársai, kicsit vár a nagyobb hatás kedvéért, majd rettenetesen komoly pofával mondja:

			– Lelakkoztam.

			– Le, mi? – így Zsizső.

			– Le én.

			– Én megtudtam, hogy kié volt – dicsekszik Tuskó.

			– Én is – szól a Pók –, egy Paszkál nevű kocsmárosé.

			– Nekem elmesélték a sztoriját, és úgy tűnik, hogy Paszkálnak hívták ugyan, de erdész volt – kontrázik Tuskó.

			Jó kis vita alakulna ki, de Zsizső is közbeszól:

			– Én meg úgy tudom, hogy valami rabló-partizán volt. 

			– És hogy hívták?

			– Paszkálnak.

			Háromszólamú, rövid röhögést hallanának a vendégek, ha rajtuk kívül ülne valaki a teraszon. A fiúk sorra mondják el a különböző történeteket. Majd még többet is, régebbi és még régebbi dolgokról. 

			*

			– A cég ajándéka – szólalt meg a kocsmáros, majd négy, tekintélyes méretű poharat tett az asztalra. – Tequila – mondta.

			– Egészségére, főnök! – köszöntötte egyszerre a három ember.

			– Tudjátok, én éppen abból a faluból származom, amelynek határában ti azt a csontot találtátok, amiről korábban beszéltetek. Megvenném tőletek.

			Összenéz a három cimbora: ez aztán a bolond. 

			– Na és mennyit kínál érte? – kérdezi Pók, aki csak reméli, hogy megtalálja valahol a lomokkal teli garázsban a csontot.

			Az összeg hallatán felpezsdül mindhármuk vére. A kocsmáros a homlokzatra mutat, majd bemegy a házba. A bejárat fölött nem túl nagy betűkkel, a vakolat színétől alig különböző árnyalatban írja: Chez Pascal. Régi családi fénykép kinagyított mását hozza elő az újabb Paszkál. Többen láthatók rajta, köztük egy féllábú ember. 

			Körbeadják a képet. 

			Lám, igazam volt, gondolja Tuskó, erdészruhában van a féllábú. 

			Mégiscsak én tudtam jól, ilyen kötényt a kocsmárosok hordtak, konstatálja szótlanul Pók. 

			Bang-bang, mondja félhangosan Zsizső, és rámosolyog a puskás-revolveres, féllábú rablóra.

			A sárkány utolsó feje

			Ül. Mi mást tehetne. Ki kell várnia azt a pillanatot, amikor már biztos lehet abban, hogy nincs semmiféle csodás, esetleg csodával határos kiút. Addig is kiélvezi a látványt. Lábainál gyíkok siklanak, kisebb rovarokat kapnak nyelvvégre, körülötte mindenféle színes pillangók csaponganak, időnként a levegőben párosodnak. Fentebb fecskék cikáznak, az önfeledt lepkékre vadásznak. Az ég tetején pedig sólyom szitál, a fecskék óvatlanságára számít. Lassan araszoló, fehéres folt a zöld domboldalban a juhnyáj, a pásztor valami ezeréves dallamot furulyázik. A birkák nyakába kötött csengők bele-belekontárkodnak. A kutyák pedig csendesek. A jóllakott, kék szemű, apró farkasok elégedetten lihegnek a vackaikban. De nemcsak a belátható térben zsibong az élet, végig a földbe homorodó, kosárlabda-pályányi dolinák sorában, a Királyszékétől le a Pokol völgye szurdokáig, a Csömörtől a Toplecig mindenhol zümmög az élet. Békés, ideális, idilli, mondhatni kegyelmi pillanat az élete bevégzéséhez – ez már nem a földi élet, ez már a Paradicsom előcsarnoka.

			A látóhatárnak a Kanyaró-domb felé eső részén feltűnik egy fekete pont. Akkora, mint egy légypiszok, de mégis észreveszi. Kiélesednek ilyenkor az ember érzékei. Aztán növekedni kezd. Akkora lesz, mint egy mákszem, majd mint egy hangya, aztán katica, söröskupak, öngyújtó – míg végül kivehető lesz az emberi alak. Nagy a forgalom – röhögi el magát, és úgy dönt, megvárja a lassan, nagyon lassan közeledőt.

			– Jó szerencsét! – köszön rá az emberre. Talán túl korán is, de nem akar udvariatlan lenni utolsó napján.

			– Adjon az Isten – válaszol a légyszarból öreg paraszttá lett jövevény. És, hogy beszélgessen, hozzáteszi: – Fájintos a málhása.

			– Mi már ilyenekkel járunk-kelünk – mondja, és szeretettel néz a hátizsákjára, ami egyhavi fizetésébe került. – Hordaná? – kérdezi.

			– Nem – kapja a gyors választ. Majd az alkunyitó kiegészítést: – De ha mégis kéne, mennyiért számolná meg nekem?

			Hmm.

			– Magának adom ingyen, nekem már nem kell.

			– Aztán honnan tudjam, miféle ördög dolgát cipeli ezzel…

			– Van benne vagy ötven öl jó kötél, karbidlámpa, nagyháborús bajonett, ilyesmik. Iránytű meg térkép is.

			Nézi a paraszt a zsákot, nézi őt, megint a zsákot, megint őt.

			– Nem azér’, de magának itt ment el az esze, vagy már bolond volt, amikor ide indult?

			– Is-is.

			– Akkor mi is lesz?

			– Az, hogy én ebbe a lyukba beleugrom, annyi.

			Kis ügyességgel nem fogok a zsomboly falához verődni, hanem negyvenméternyi szabadesés után egy pillanat alatt széttörök a zsomboly fenekén – fogalmaz tovább befelé, magának.

			Néz a paraszt, csak néz.

			– Ez feneketlen, sosem ér az aljára.

			– Hát elég mély, az biztos, de éppen nem feneketlen. Jártam egyszer odalent.

			A másik megint csak néz, hosszasan. Közben Zsolt emlékezetből próbálja rekonstruálni a Csalános belsejét. Valamivel több, mint egy kötélhossznyi mély. Épp, hogy nem ér le a negyvenes kötél az aljáig, meg kell toldani a végén egy pár mászólétrával. Pók annak idején csupán emiatt utazott egy napot a kötélgyárba, és egyet vissza. Vágatott egy ötvenméteres kötelet, amivel kényelmesen meg lehet járni a zsombolyt. Nagyon népszerű lett. Mármint a kötél.

			– Hát, ha maga mondja, biztosan van feneke. És miért jó oda beugrani?

			Mit mondjon?

			– Mert akkor nem lesz több baj.

			Nézi ismét a jövevény. Zsoltnak eszébe jutnak a zsomboly fenekén talált csontvázak. Mindenféle hüllők és kétéltűek csontjait láthatta szétszórva, de voltak nagyobb állatok vázai is. Néhány nyúl meg nyest, sőt egy farkas csontjai is ott öregedtek, ráadásul anatómiai elrendeződésben. Szerencsétlenek beestek a lyukba, de a becsapódás nem végzett velük. Addig kóvályogtak a hidegben és mindenekfelett a sötétben, míg végül éhen döglöttek. Pók és a társai állítólag egy emberi lábszárcsontot is találtak valamikor, de csak azt – sokszor találgatták, mi lehetett az illető többi testrészének a sorsa.

			– Holnapra kéne ezt halasztani – böki ki a paraszt. – Nyakunkon az eső, elrontja a búcsúugrást.

			– Eső? Felhő nincs az égen.

			– Azt az aknarepesz a faromban jobban tudja. És ott van Nekuláj, a remete, aki beszélni akar magával. Elviszem hozzá.

			– Miféle Nekuláj? Nem ismerek ilyen embert.

			– De ő ismeri magát. Jöjjön velem. Holnap, ha kell, visszakísérem ide, cserébe a málhásért.

			Csókák hada kerül elő a semmiből, s éktelenül károgva, szokatlanul alacsonyan vonul át a két férfi feje felett. Zsolt nyilallást érez a térdében – talán mégiscsak eső lesz?

			– No, ha eső lesz, akkor ne várjuk meg itt – kapja fel a hátizsákot.

			Nekuláj, a remete? Erre kíváncsi vagyok. Hogy mennyi elcseszett agyú fickó él ezen a vidéken…

			 

			*

			 

			Nekuláj, a remete egy barlangban lakott, pontosabban egy nagyobb vízkeletben, amelyről Zsolt fura mód semmit nem tudott. Pedig az évek során alaposan átböngészte a vidékről valaha készült és még fellelhető összes térképet, s elolvasott minden könyvet, amelyet a környék kőzeteiről és vizeiről írtak az utóbbi száz évben. Ez a kis kies völgy biztosan elkerülte a figyelmüket. Igaz, hogy Nekuláj szállásához át kellett haladni egy szurdokon, amelynek második felében a fehéres sziklák helyét átvette a morzsolódó lankás domboldal, a mészkövet felváltotta a pala, melyben köztudottan nem képződnek érdeklődésre számot tartó üregek – talán ezért nem erőltette senki a völgy bejárását. Minek. Ám a szurdok vége felé ismét felszínre tört a karszt. A fiú útközben három olyan üreget is számolt, amelyeket érdemes lenne feltárnia, ha valamely véletlen folytán mégsem végezné életét a feneketlen Csalánosban.

			Nekuláj a barlangja előtti kisebb síkon tett-vett, amikor a paraszt – Paszkál, mint mondta volt Zsoltnak útközben – jó hangosan ráköszönt.

			– Jó napot, Nekuláj bács’!

			A borzas szakállú, tar fejű ember nem viszonozta.

			– Hát elhozta.

			– El – válaszolta Paszkál, és jelentőségteljesen nézett Zsoltra: ugye, mondtam.

			Nekuláj kilépett a néhány tyúkot körbe kerítő venyigekerítés mögül, megböködte a három kecskéje egyikének homlokát, majd hozzájuk lépkedett.

			– Tudtam, hogy megtalálod – nyújtott kezet Paszkálnak, majd a gesztust megismételte Zsolt felé is.

			– Nekuláj vagyok, fiam. Vártalak. Nem vagyok sem emberevő, sem hittérítő – mondta –, a dolgom annyi, hogy foglalkozzak azzal, akinek szüksége van némi útmutatásra.

			Pont egy ilyen félvad hegyi ember tanácsára van szükségem – gondolta a fiú –, de ha úgyis esni fog…

			– Én mennék – mutatott Paszkál az égre.

			– Siess – biztatta Nekuláj.

			Nem dumálják túl a dolgokat, állapította meg Zsolt.

			 

			*

			 

			Miután végighallgatta, Nekuláj röviden megállapította:

			– Fürkészsárkány.

			Majd, hogy a fiú teljesen értetlen pofát vágott, kifejtette:

			– Megtalált téged egy fürkészsárkány, és beléd petézett. Elhelyezte benned a bizonytalanság sárkányának magvát. Amelyből aztán kikelt a fenevad, és minden egyes feje másra és másra sarkall téged. Ezért van benned ennyi ellentmondás – és igen szigorúan tekintett rá. – Ám mindezt le lehet küzdeni, Vid.

			– Ez roppant érdekes – felelte a fiatalember –, és igen biztató is. – De mutatóujját felemelve hozzátette: – Bár én nem Vid vagyok.

			– Ha jól látom, te nem nagyon tudod már, hogy ki vagy – folytatta még szigorúbban a remete –, ezért mondom, te most Vid vagy, és ha jót akarsz mindenkinek, akkor még egy ideig az is maradsz. Holnap elmondom, hogyan kell felvenned a harcot a sárkánnyal. Addig pihenj le arra az avarágyra. Egyél, ha van a zsákodban, amit. A barlang vize iható. A dolgodat, ha rád jön, kint végezd el. Próbálhatsz elmenni, én bizony isten nem foglak visszatartani, de tegnap hugyos Margit kicsit elpisálta magát, ami azt jelenti, hogy, bár egyelőre semmi előjele nincs, de bő tíz napig hatalmas esők következnek. Hosszú napokig járhatatlanok lesznek az ösvények.

			– Köszönöm, ez mind nagyon kedves – könyvelte el a fiú. – De akkor sem Vidnek hívnak.

			Nekuláj ránézett:

			– Hanem minek?

			– Az én nevem… a nevem… ez nem lehet igaz, hiszen van nevem, és tudom is.

			– Mondd!

			– Az én nevem… – de a mondatnak, minden erőlködése dacára, itt vége lett.

			– Pihenj, Vid. Mire vége lesz ennek a históriának, megkerül a neved is. Pihenj.

			Videt álmában a legkülönfélébb számú, színű, méretű és formájú fejeket növesztett legkülönbözőbb színű, méretű és formájú sárkányok üldözték, hajszolták és kínozták és alázták a legválogatottabb és a legválogatatlanabb módokon, egyenként és csapatosan és egyszerre mind, a legkülönfélébb egeken, földeken és vizeken, illetve ezek alatt és felett, ezeken innen és túl, az idő kezdetétől a végezetéig folyamatosan, miközben ő a lét és nemlét minden alakját magára öltve igyekezett elmenekülni előlük, mindhiába.

			Nekuláj azt álmodta, hogy ő Nekuláj, és az egyik paraszt elhozta hozzá Videt.

			 *

			 

			– Először is meg kell számolnunk, hogy hány feje van a sárkányodnak – tért a témára Nekuláj bács’ rögtön a kecskesajtból, sült tojásból, almából és mentafőzetből álló reggeli után. – Jól jönne Holencsuk alezredes segítsége, ő mestere a számolásnak, de ebben az ítéletidőben nincs hogyan üzenjek neki. Ezért ketten fogjuk türelmesen megkeresni a fejeket, a rejtőzködőket is, és összeszámoljuk. Nevezd meg, miféle érzések tombolnak benned.

			A fiú tekintetét a remete tar fejéről a völgyben párolgó erdőre fordította, majd a fák tetejére feküdt égre. Olyan színe volt, mint a templomsisakok megöregedett lemezfedelének. Hirtelen előfurakodott az emlékezetéből néhány kép vagy inkább egy kisfilm, amint a kollégájával valamelyik templom tornyán lovagolnak, nyilván megfelelően biztosítva, kenik rendületlenül a festéket a kopott, itt-ott már rozsdásodó, és a tűző napsütésben igencsak felforrósodott lemezre, amelyről a festékhez kevert hígító azon nyomban elpárolog, bele az arcukba, és a festékes dobozból is ugyanolyan gyorsan elillan, ezért szinte percenként kell hígítani a zománcot, a sok oldószer aztán elbódítja mindkettejüket, röhögnek egymásra mutogatva, szipusok a templomtetőn, aztán bemásznak a sisakba, ahol legalább ötven fok van, megbeszélik, hogy legközelebb majd gázálarcot is hoznak, aztán ismét kimennek, hígítják a festéket és kenik a forró pléhre, és már mindketten azt látják, amit akarnak, és…

			– Vi-id, hahó! – szakította félbe a remete. – Sorold.

			Nekuláj, te puláj – fordult meg Vid fejében egy kedves gondolat, de azért elkezdte: – Szeretet, barátság… –, ám a remete fejmagasságba lendítette jobb kezét, és kinyújtott mutatóujjával leállította.

			– Ezt a baromságot hagyjuk, a szeretet meg a barátság senkiből nem csinál öngyilkost.

			Hoppá, hát honnan tudod te, hogy mit terveztem? – rökönyödött meg Vid. – Paszkál nem mondhatta el, akkor mégis honnan?

			– A legerősebbeket mondd legelőször – folytatta Nekuláj.

			Hát jó, legyen.

			– Gyűlölet. Irigység. Bosszú – sorolta Vid. Majd egészen belelendült: – Valakit lelőnék. Megfojtanám. Kiszívnám a vérét. Diszruptorral atomjaira szedném.

			– Öö... mivel mit csinálnál?

			– Mindegy is. Az egyik sci-fi sorozatban van egy ilyen fegyver, amelyik elpárologtatja azt, akire rálőnek.

			– Mi az a sci-fi? – bámult rá bambán a remete, de rögvest hozzátette: – Tudod mit, inkább ne mondd el – ám Vid lelkesen előadásba fogott arról, hogy vannak olyan emberek, akik tévét szoktak nézni, egy dobozt, amelyben képsorokat vetítenek, valós és képzelt történeteket, többek közt arról, hogy miféle lények élhetnek más bolygókon, és miket tervezhetnének és csinálhatnának velünk és mi velük, most vagy valamikor a jövőben, vagy éppenséggel a múltban.

			– Azt hiszem, értem, miről beszélsz – mondta a remete a fiú expozéja után. – Épp ilyenek a benned növekedő sárkányfejek: mind különbözők, s mind akarnak valamit egymástól. Szövetkezhetnek akár, de később el is árulhatják egymást. Ebből is lehetne egy olyan izé, amiről beszéltél az imént.

			Vid megpróbálta elképzelni, milyen lenne a film, amit az állítólag őbenne lakozó sárkányról forgatnak, de a remete gyorsan kizökkentette. Haladniuk kellett a Vidben ágaskodó indulatok azonosításával és megszámlálásával. Sokat, nagyon sokat kérdezősködött a remete, dél lett, majd délután, de Nekulájnak még mindig voltak kérdései, amelyeket teljesen váratlanul többször meg is ismételt, míg a fiú már azt sem igazán tudta, hogy mit válaszoljon, nehogy ellentmondásba kerüljön önmagával, és csak akkor hagyta abba a faggatózást, amikor a nap belenyalintott a nyugati láthatárba. Tizenkét sárkányfejet neveztek meg végül. Akadt volna több is, de Nekuláj azt mondta:

			– Ennél többet nem lehet kezelni. Jobb lett volna hét, de te annál jóval borzasztóbb vagy…

			A remete pontosan feljegyezte mindet egy meglepően jó állapotban levő füzetlapra.

			– Most, hogy ezzel megvagyunk, ki kell választanod egyetlenegyet, amelyik a végén megmaradhat. Jól fontold meg a választásod, mert megtörténhet, hogy hosszú évekig, akár életed végéig benned fog élni.

			– Elkelne némi segítség.

			– Fohászkodj nyugodtan, amennyit akarsz.

			– Úgy értettem, adhatnál némi tanácsot.

			– Adok egyet: ne siesd el.

			Két esős napon és éjszakán keresztül böjtölt és mérlegelt Vid – ennyi kellett ahhoz, hogy úgy érezze, tudja a helyes választást.

			 

			*

			 

			Az első napfényes reggel volt nyolc esős-ködös nap után. A barlang száján beiramló, szinte külön-külön látható napsugarak húrként rezegtek a békák ungásának ritmusára remegő párában, a korhadó fadarabokból sebesen nőttek ki a legkülönbözőbb formájú és színű gombák, a fák nehezen szuszogó lombja körül kövér szitakötők lejtettek nász- és vadásztáncot – csak a barlangszáj egyik zugában lakó nagy, puha bagoly kapkodta elégedetlenül a fejét.

			Vid az erdőbe készülődő remetéhez lépett:

			– Választottam, Nekuláj.

			– Rendben. Nem kell elmondanod, hogy melyiket – felelte különösen barátságos hangon a remete. – Én most elmegyek gombát szedni, ilyenkor már jó kövérek a hiribék, de még nem kukacosak. Addig gyűjthetnél a környéken némi fát, és kitehetnéd a napra száradni, mert fogytán a tüzelőnk. Este majd elmondom, hogyan tovább.

			 Örült, hogy végre egymagában lehet. A remete nem fárasztotta, nem idegesítette, csak éppen feszélyezte. Nem szerette, hogy Nekuláj, ez az egyszerű erdei ember annyival magasabbról szemlélte, és olyannyival mélyebben ismerte a világot. Szedte a fát. Meglehetősen sokat hordott a barlang előtti tisztásra. Precízen rendezgette gúlákba, hogy a levegő átjárja és a napfény elérje mindet. Közben azon is eltöprengett, mi lenne, ha hagyná az addigi életét – melyet amúgy is éppen eldobni készült – ott, ahol van, és beállna az öreg mellé remetének. Tanulhatna tőle egy csomó mindent, nem lenne más tennivalója, mint terméseket gyűjteni, tyúkokat etetni, kecskét fejni. Meg glédába rakni a fát. Meg télen nyilván havat lapátolni, és ösvényt taposni. Hú. Nem! Visszamegy az emberek közé, megmutatja a várost a sárkányfejeknek! 

			Miután Nekuláj megtért útjából, a hatalmas puttonyában alig férő hiribéket fajtánként szétválogatta, aztán méreteik szerint szortírozta. A néhány kukacost külön rakta, a mindenféle vargányákat és tinórukat a fiúval vékonyra felvágatta, és a szeleteket vesszőből font cserényekre helyezte el nagy gonddal úgy, hogy ne érjenek egymáshoz.

			– Reggel majd lefedjük, és kitesszük a barlang elé – mondta Vidnek. – És most te jössz.

			A gyógyulás következő fokozata elvileg egyszerűnek tűnt, azonban Vid – s mint a kérdésére kapott válaszból világosan kiderült, Nekuláj is – attól tartott, hogy a próbálkozás kudarcba fulladhat. A sárkány társsá fogadott fejét meg kell erősíteni, a többit pedig a lehető legjobban le kell gyengíteni. A módszerekben nem kell válogatni, mindent be kell vetni – ami nem használ az egyik ellen, majd eredményes lesz egy másikkal szemben. Hogy végül, és ez ígérkezett az igazi kihívásnak, a baráti fej sorban felfalhassa a többit, kezdve a leggyengébbel. Ez akkor is tovább tartana annál, amíg a fiú elmaradhat anélkül, hogy felkeltené ismerősei gyanúját. Még ha a kannibál fej minden harmadnap megenne egy másikat, akkor is. Bár ilyen feszült tempót tartani képtelenség – ahogy Nekuláj mondta, több hónapra, esetleg évnél hosszabb időre is szükség lehet a sárkánytalanításhoz.

			– Indulnod kell. Készítettem neked valamit – szólt a remete. Tarisznyájából elővett egy fura tárgyat, és a vendégének nyújtotta. Az elvette, egy ideig forgatta, majd szélesen elvigyorodott: 

			– Hiszen ez egy sárkány!

			– Az bizony. Bár mások csak egy kukoricacsutkát látnak, meg a belészúrt tizenkét ágat. De ennek, mint ezt te is tudod, bűvös ereje van. Ne nevess! – vigyorodott el Nekuláj. – Minden felfalt fej után húzz ki egy ágat a csutkából. Mikor már csak egy maradt, örülnék, ha visszahoznád a csutkát. Fontos nekem.

			– Így fogok tenni. Miért fontos?

			– Nem kell tudnod.

			 *

			 

			Mire megérkezett az év utolsó napja, a csutkában már csak egyetlen ágacska volt. Vid jól haladt a sárkányfejek egymás közötti feletetésével, olyan ügyesen hergelte egymás ellen a tizenkét kobakot, mintha világéletében erre készült volna. A barátság megette a vonzalmat, az önzés a barátságot, és így tovább – sütemények, borok, kávé, hasis és egyéb kellékek mellett folytatott meghitt beszélgetések békésebbnél békésebb módon járultak hozzá a sárkányfejek kannibalizmusához. Azon a hajnalon pedig, amikor Vid felszakadt ajkakkal, két foggal kevesebbel és több törött bordával vánszorgott haza – vagyis a bérelt garzonba –, már csak egyetlen feje maradt az egyre valóságosabb képzeletbeli sárkánynak.

			Lassan Márton napja is elmúlott, Miklósé és Lucáé is. Szilveszteren volt a sor. Videt felhívta Vörös. „Ne is mondd, hogy nem szállsz be, nélküled nem lehet ezt nyélbe ütni, a tűzijátéknak a lehető legpompásabbnak kell lennie, úgyhogy lécci, csatlakozz a csapathoz, pénz van dögivel, félévi kereseted megkapod; bárhol vagy, ezt a hangpostát vedd komolyan, csak gyere.” Elvállalta a műsor koreográfiáját – a tűzesőt is meg kell tervezni, össze kell lőni a zenével, rá kell építeni annak ívére. A rakétákat összevissza kilövöldözgetni olyan, mint vedrekből önteni a festéket a vászonra. Bár erre már volt példa.

			Az év utolsó napjának délutánjára mindennel elkészült, az éjféli kilövést megoldják a fiúk nélküle. A bérelt garzonban lenyúzta magáról Videt. Zsolt nézett rá a tükörből. Aztán lehámozta magáról Zsoltot is. Az ezüsthátú üveglapon legmélyebb önmaga tükröződött – nem látszott abban semmiféle emberi kényszeralak immár.

			A város főterén megnézte a tűzijátékot, aztán odébbállt. Kissé mámoros állapotban lévő fickók állították később, egy kerékpár csak úgy, utas nélkül gurult el mellettük, nem messze az üvöltő tömegtől. Nem látta senki, amikor befordult abba a bizonyos utcába, amelyet oly sok ideje elkerült. A csomagtartóban szunnyadó hátizsákban néha össze-összekoccantak a Molotov-koktélok. A bicikli megállt a 13. számú ház előtt. A jó szeműek nem sokkal később láthatták-hallhatták, miképpen lesz a lángok martaléka egy büszke sárkány. Hátsó lábaira támaszkodva ágaskodik, szárnyaival egyensúlyozva csapdos a lángoktól vörös légben, mellső lábaival az égbe kapaszkodik. Tizenegy összevissza tekeredő, fejetlen nyaka fölé emelkedő egyetlen fejéből elégedetten néznek szemei egyszerre égre és földre. A legfigyelmesebbek pedig azt is észrevehették, ahogyan az egyetlen fej a végső halálrecsegésében a senki meglovagolta bicikli felé kacsint, mielőtt hamufelhővé robban.

			 *

			 

			Orgonavirágzás idején egyik este a remete kukoricacsutkát talált az asztalnak használt kőlapon. Nem állt ki belőle egyetlen ágacska sem.

			A kötetben jelöletlenül idéztem Bodor Ádám és Szentmártoni János egy-egy írásából.
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